
Додаток 3 до листа національного агентства  

з питань запобігання корупції 

 

 

 

ТАБЛИЦЯ  

відповідності законодавства України акту права  

Європейського Союзу (acquis ЄС) 

 

Переговорний розділ 34 Intitutions / Інституції. 

Підрозділ/сфера 01.20 General provisions / Основні положення. 

Найменування акта права Європейського Союзу (acquis ЄС) Directive (EU) 2019/1937 of the European Parliament and of the 

Council of 23 October 2019 on the protection of persons who report breaches of Union law/ Директива Європейського Парламенту 

і Ради ЄС 2019/1937 від 23.10.2019 про захист осіб, які повідомляють про порушення законодавства Союзу. 
 

Положення акта права 

ЄС (у розрізі статей) 

Норми законодавства України, 

що імплементують відповідне 

положення акта права ЄС 

Ступінь врахування (відповідає, 

частково відповідає, не відповідає) 

відповідного положення акта права 

ЄС у законодавстві України 

Примітка (основні заходи, строки, 

виконавці тощо) 

Положення акта права ЄС (у 

розрізі статей) 

Article 1 

Purpose 

The purpose of this 

Directive is to enhance the 

enforcement of Union law 

and policies in specific 

areas by laying down 

common minimum 

standards providing for a 

high level of protection of 

persons reporting breaches 

of Union law. 

Стаття 1 

призначення 

Метою цієї Директиви є 

посилення виконання 

законодавства та політики Союзу 

в окремих сферах шляхом 

встановлення загальних 

мінімальних стандартів, що 

забезпечують високий рівень 

захисту осіб, які повідомляють 

про порушення законодавства 

Союзу 

-  

 

Частково відповідає Закон України «Про запобігання 

корупції» частково відповідає 

нормам передбаченим 

Директивою. Визначає правовий 

статус викривачів – осіб, що 

повідомили про вчинення 

корупційного або пов'язаного з 

корупцією правопорушення, а 

також встановлює права, гарантії 

та механізми захисту цих осіб та 

осіб, прирівняних до них. Також 

Закон встановлює умови для 

розкриття інформації про 

корупцію, унормовує порядок 
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розкриття інформації викривачем 

корупції, звільнення від 

юридичної відповідальності 

викривачів корупції за розкриття 

інформації про корупційне або 

пов'язане з корупцією 

правопорушення, а також 

забезпечення державного захисту 

викривачів корупції, зокрема 

захисту їхніх трудових прав. 

 

Article 2 

Material scope 

1.   This Directive lays 

down common minimum 

standards for the protection 

of persons reporting the 

following breaches of 

Union law: 

(a)  breaches falling within 

the scope of the Union acts 

set out in the Annex that 

concern the following 

areas: 

(i)  public procurement; 

(ii)  financial services, 

products and markets, and 

prevention of money 

laundering and terrorist 

financing; 

(iii)  product safety and 

compliance; 

(iv)  transport safety; 

(v)  protection of the 

environment; 

(vi)  radiation protection 

and nuclear safety; 

(vii)  food and feed safety, 

animal health and welfare; 

(viii)  public health; 

(ix)  consumer protection; 

Cтаття 2 

Сфера застосування 

1. Ця Директива встановлює 

загальні мінімальні стандарти 

захисту осіб, які повідомляють 

про такі порушення 

законодавства Союзу: 

(a) порушення, які підпадають 

під сферу дії актів Союзу, 

викладених у Додатку, які 

стосуються таких сфер: 

(i) державні закупівлі; 

(ii) фінансові послуги, продукти 

та ринки, а також запобігання 

відмиванню грошей і 

фінансуванню тероризму; 

(iii) безпечність продукції та її 

відповідність; 

(iv) транспортна безпека; 

(v) захист навколишнього 

середовища; 

(vi) захист від радіації та ядерна 

безпека; 

(vii) безпечність харчових 

продуктів і кормів, здоров’я та 

добробут тварин; 

(viii) охорона здоров'я; 

(ix) захист споживачів; 

(x) захист конфіденційності та 

персональних даних, а також 

Закон України «Про запобігання 

корупції» 

 

Стаття 1. Визначення термінів 

1. У цьому Законі наведені нижче 

терміни вживаються в такому значенні: 

Викривачі можуть повідомити про: 

- корупційні правопорушення (діяння, 

що містить ознаки корупції, за яке 

законом встановлено кримінальну, 

дисциплінарну та/або цивільно-

правову відповідальність); 

правопорушення пов’язані з корупцією 

правопорушення, пов’язане з 

корупцією (діяння, що не містить ознак 

корупції, але порушує встановлені 

Законом вимоги, заборони та 

обмеження, за яке законом встановлено 

кримінальну, адміністративну, 

дисциплінарну та/або цивільно-

правову відповідальність); інші 

порушення Закону  

Частково відповідає Імплементація норм вказаної 

статті Директиви можлива, 

зокрема шляхом забезпечення 

виконання заходу 1.6.3.3.1 ДАП, 

що матиме певне відображення у 

відповідному проекті закону 

(очікуваний результат лютий-

серпень 2024).  

Закон частково відповідає 

нормам, передбачених 

Директивою. 

Так, правове регулювання 

Директиви стосується будь-якого 

порушення, без зазначення 

конкретної правової кваліфікації, 

однак воно обмежене відповідною 

сферою, у якій може виникнути. У 

свою чергу Закон регулює 

питання щодо повідомлень про 

порушення за конкретною 

правовою кваліфікацією 

(корупційне або пов’язане з 

корупцією). 
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(x)  protection of privacy 

and personal data, and 

security of network and 

information systems; 

(b)  breaches affecting the 

financial interests of the 

Union as referred to in 

Article 325 TFEU and as 

further specified in relevant 

Union measures; 

(c)  breaches relating to the 

internal market, as referred 

to in Article 26(2) TFEU, 

including breaches of 

Union competition and 

State aid rules, as well as 

breaches relating to the 

internal market in relation 

to acts which breach the 

rules of corporate tax or to 

arrangements the purpose 

of which is to obtain a tax 

advantage that defeats the 

object or purpose of the 

applicable corporate tax 

law. 

2.   This Directive is 

without prejudice to the 

power of Member States to 

extend protection under 

national law as regards 

areas or acts not covered by 

paragraph 1. 

безпека мережевих та 

інформаційних систем; 

(b) порушення, що зачіпають 

фінансові інтереси Союзу, як 

зазначено у статті 325 ДФЄС та 

як додатково зазначено у 

відповідних заходах Союзу; 

(c) порушення, пов’язані з 

внутрішнім ринком, як зазначено 

в частині 2 статті 26 ДФЄС, 

включаючи порушення правил 

конкуренції та державної 

допомоги в Союзі, а також 

порушення, пов’язані з 

внутрішнім ринком, у зв’язку з 

діями, які порушують правила 

корпоративного податку або 

домовленостей, метою яких є 

отримання податкової переваги, 

що суперечить об’єкту чи меті 

застосовного законодавства про 

корпоративне оподаткування. 

2. Ця Директива не містить 

обмежень щодо повноважень 

держав-членів поширювати 

охорону згідно з національним 

законодавством щодо сфер або 

дій, не охоплених пунктом 1. 

 

Article 3 

Relationship with other 

Union acts and national 

provisions 

1.   Where specific rules on 

the reporting of breaches 

are provided for in the 

sector-specific Union acts 

Стаття 3 

Зв'язок з іншими актами Союзу 

та національними положеннями 

1. Якщо в галузевих актах Союзу, 

перелічених у Частині II 

Додатку, передбачені спеціальні 

правила щодо звітності про 

порушення, ці правила 

- -  
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listed in Part II of the 

Annex, those rules shall 

apply. The provisions of 

this Directive shall be 

applicable to the extent that 

a matter is not mandatorily 

regulated in those sector-

specific Union acts. 

2.   This Directive shall not 

affect the responsibility of 

Member States to ensure 

national security or their 

power to protect their 

essential security interests. 

In particular, it shall not 

apply to reports of breaches 

of the procurement rules 

involving defence or 

security aspects unless they 

are covered by the relevant 

acts of the Union. 

3.   This Directive shall not 

affect the application of 

Union or national law 

relating to any of the 

following: 

(a) the protection of 

classified information; 

(b) the protection of legal 

and medical professional 

privilege; 

(c) the secrecy of judicial 

deliberations; 

(d) rules on criminal 

procedure. 

4.   This Directive shall not 

affect national rules on the 

exercise by workers of their 

rights to consult their 

representatives or trade 

unions, and on protection 

застосовуються. Положення цієї 

Директиви застосовуються тією 

мірою, якою питання не 

регулюється в обов’язковому 

порядку в цих галузевих актах 

Союзу. 

2. Ця Директива не впливає на 

відповідальність держав-членів 

щодо забезпечення національної 

безпеки або їхні повноваження 

захищати свої основні інтереси 

безпеки. Зокрема, він не 

застосовується до повідомлень 

про порушення правил 

закупівель, що стосуються 

аспектів оборони чи безпеки, 

якщо вони не охоплюються 

відповідними актами Союзу. 

3. Ця Директива не впливає на 

застосування законодавства 

Союзу або національного 

законодавства щодо будь-якого з 

наступного: 

(a) захист секретної інформації; 

(b) захист правової та медичної 

професійної таємниці; 

(c) таємниця судових нарад; 

(d) норми кримінального 

процесу.  

4. Ця Директива не впливає на 

національні правила щодо 

здійснення працівниками своїх 

прав на консультації зі своїми 

представниками чи 

профспілками, а також на захист 

від будь-яких невиправданих 

шкідливих заходів, спричинених 

такими консультаціями, а також 

на автономію соціальних 

партнерів та їхнє право укладати 

колективні договори. Це без 
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against any unjustified 

detrimental measure 

prompted by such 

consultations as well as on 

the autonomy of the social 

partners and their right to 

enter into collective 

agreements. This is without 

prejudice to the level of 

protection granted by this 

Directive. 

 

шкоди для рівня захисту, 

наданого цією Директивою. 

 

Article 4 

Personal scope 

1.This Directive shall apply 

to reporting persons 

working in the private or 

public sector who acquired 

information on breaches in 

a work-related context 

including, at least, the 

following: 

(a)persons having the status 

of worker, within the 

meaning of Article 45(1) 

TFEU, including civil 

servants; 

(b) persons having self-

employed status, within the 

meaning of Article 49 

TFEU; 

(c) shareholders and 

persons belonging to the 

administrative, 

management or supervisory 

body of an undertaking, 

including non-executive 

members, as well as 

volunteers and paid or 

unpaid trainees; 

Стаття 4 

Особистий обсяг 

1. Ця Директива застосовується 

до осіб, які повідомляють про 

роботу в приватному чи 

державному секторі, які 

отримали інформацію про 

порушення в контексті роботи, 

включаючи, принаймні, таке: 

(a) особи, які мають статус 

працівника, у значенні статті 

45(1) ДФЄС, включаючи 

державних службовців; 

(b) особи, які мають статус 

самозайнятого, у значенні статті 

49 ДФЄС; 

(c) акціонери та особи, що 

належать до адміністративного, 

управлінського або наглядового 

органу підприємства, включаючи 

невиконавчих членів, а також 

волонтерів і оплачуваних або 

неоплачуваних стажерів; 

(d) будь-які особи, які працюють 

під наглядом і керівництвом 

підрядників, субпідрядників і 

постачальників. 

2. Ця Директива також 

застосовується до осіб, які 

Закон України «Про запобігання 

корупції» 

 

Стаття 1. Визначення термінів 

1. У цьому Законі наведені нижче 

терміни вживаються в такому значенні: 

Викривачем є: 

Особи, які повідомляють про 

інформацію, отриману під час: 

трудової;  

професійної;  

господарської;  

громадської; 

наукової діяльності;  

проходженням служби чи навчання;  

участі у передбачених законодавством 

процедурах, які є обов’язковими для 

початку такої діяльності, проходження 

служби чи навчання.  

 

Стаття 53-3. Права та гарантії захисту 

викривача 

3. Права та гарантії захисту викривачів 

поширюються на близьких осіб 

викривача. 

 

 

 

Частково відповідає Імплементація норм вказаної 

статті Директиви можлива, 

зокрема шляхом забезпечення 

виконання заходу 1.6.3.3.1 ДАП, 

що матиме певне відображення у 

відповідному проекті закону  

(очікуваний результат лютий-

серпень 2024).  

Закон частково відповідає 

нормам, передбачених 

Директивою. 

Так, Директива оперує більш 

загальними поняттями, має 

широкий спектр застосування. 

Крім того, Директивою 

виокремлено юридичну особу, з 

якою може бути пов’язаний 

викривач, як окрему особу, на яку 

поширюються права та гарантії 

захисту. 

У той же час, Закон по більшій 

мірі відповідає нормам 

Директиви, однак має досить 

вузько спрямовану спеціалізацію. 
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(d) any persons working 

under the supervision and 

direction of contractors, 

subcontractors and 

suppliers. 

2. This Directive shall also 

apply to reporting persons 

where they report or 

publicly disclose 

information on breaches 

acquired in a work-based 

relationship which has since 

ended. 

3. This Directive shall also 

apply to reporting persons 

whose work-based 

relationship is yet to begin 

in cases where information 

on breaches has been 

acquired during the 

recruitment process or other 

pre-contractual 

negotiations. 

4. The measures for the 

protection of reporting 

persons set out in Chapter 

VI shall also apply, where 

relevant, to: 

(a) facilitators; 

(b) third persons who are 

connected with the 

reporting persons and who 

could suffer retaliation in a 

work-related context, such 

as colleagues or relatives of 

the reporting persons; and 

(c) legal entities that the 

reporting persons own, 

work for or are otherwise 

connected with in a work-

related context. 

повідомляють про це, якщо вони 

повідомляють або 

оприлюднюють інформацію про 

порушення в трудових 

відносинах, які з тих пір 

припинилися. 

3. Ця Директива також 

застосовується до осіб, які 

повідомляють, чиї трудові 

відносини ще не розпочалися, у 

випадках, коли інформацію про 

порушення було отримано під 

час процесу найму чи інших 

переддоговірних переговорів. 

4. Заходи щодо захисту осіб, які 

повідомляють, викладені в Главі 

VI, також застосовуються, у 

відповідних випадках, до: 

(a) фасилітатори; 

(b) треті особи, пов’язані з 

особами, які повідомляють, і які 

можуть постраждати від помсти 

у зв’язку з роботою, наприклад, 

колеги чи родичі осіб, які 

повідомляють; і 

(c) юридичні особи, якими особи, 

що звітують, володіють, 

працюють на них або з якими 

іншим чином пов’язані в 

контексті роботи. 
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Article 5 

Definitions 

For the purposes of this 

Directive, the following 

definitions apply: 

(1)‘breaches’ means acts or 

omissions that: 

(i) are unlawful and relate to 

the Union acts and areas 

falling within the material 

scope referred to in Article 

2; or 

(ii) defeat the object or the 

purpose of the rules in the 

Union acts and areas falling 

within the material scope 

referred to in Article 2; 

(2)‘information on 

breaches’ means 

information, including 

reasonable suspicions, 

about actual or potential 

breaches, which occurred or 

are very likely to occur in 

the organisation in which 

the reporting person works 

or has worked or in another 

organisation with which the 

reporting person is or was in 

contact through his or her 

work, and about attempts to 

conceal such breaches; 

(3)‘report’ or ‘to report’ 

means, the oral or written 

communication of 

information on breaches; 

(4)‘internal reporting’ 

means the oral or written 

communication of 

information on breaches 

Стаття 5 

визначення 

Для цілей цієї Директиви 

застосовуються такі визначення: 

(1) «порушення» означає дії чи 

бездіяльність, які: 

(i) є незаконними та стосуються 

актів Союзу та сфер, які 

підпадають під матеріальну 

сферу застосування, зазначену в 

статті 2; або 

(ii) порушувати об’єкт або мету 

правил у актах Союзу та сферах, 

що підпадають під матеріальну 

сферу застосування, зазначену в 

статті 2; 

(2) «інформація про порушення» 

означає інформацію, включаючи 

обґрунтовані підозри, про 

фактичні або потенційні 

порушення, які відбулися або 

дуже ймовірно відбудуться в 

організації, в якій працює або 

працювала особа, яка 

повідомляє, або в іншій 

організації, з якою особа, яка 

повідомляє, перебуває або був у 

контакті через свою роботу, а 

також про спроби приховати такі 

порушення; 

(3) «повідомити» або 

«повідомити» означає усне або 

письмове повідомлення 

інформації про порушення; 

(4) «внутрішнє звітування» 

означає усне або письмове 

повідомлення інформації про 

порушення в юридичній особі в 

приватному чи державному 

секторі; 

(5) «зовнішнє повідомлення» 

Закон України «Про запобігання 

корупції» 

 

Стаття 53-2. Порядок здійснення 

перевірки за повідомленням викривача 

2. Вимоги до повідомлень (у тому числі 

анонімних) про можливі факти 

корупційних або пов’язаних з корупцією 

правопорушень, інших порушень цього 

Закону та порядок їх розгляду 

визначаються цим Законом. 

Повідомлення підлягає розгляду, якщо 

наведена у ньому інформація містить 

фактичні дані, що вказують на можливе 

вчинення корупційного або пов’язаного з 

корупцією правопорушення, інших 

порушень цього Закону, які можуть бути 

перевірені. 

 

Стаття 1. Визначення термінів 

1. У цьому Законі наведені нижче 

терміни вживаються в такому значенні: 

внутрішні канали повідомлення про 

можливі факти корупційних або 

пов’язаних з корупцією правопорушень, 

інших порушень цього Закону - способи 

захищеного (у тому числі анонімного) 

повідомлення інформації викривачем 

керівнику або уповноваженому 

підрозділу (особі) органу, юридичної 

особи, у яких викривач працює, 

проходить службу чи навчання або на 

замовлення яких виконує роботу, а так 

само до органу вищого рівня, 

уповноважена особа якого здійснює 

контроль за дотриманням 

антикорупційного законодавства на 

Відповідає Імплементація норм вказаної 

статті Директиви можлива, 

зокрема шляхом забезпечення 

виконання заходу 1.6.3.3.1 ДАП, 

що матиме певне відображення у 

відповідному проекті закону  

(очікуваний результат лютий-

серпень 2024).  

Закон відповідає нормам, 

передбачених Директивою 

виключно у частині внутрішніх, 

регулярних, зовнішніх каналів 

повідомлень викривачів  
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within a legal entity in the 

private or public sector; 

(5)‘external reporting’ 

means the oral or written 

communication of 

information on breaches to 

the competent authorities; 

(6)‘public disclosure’ or ‘to 

publicly disclose’ means 

the making of information 

on breaches available in the 

public domain; 

(7)‘reporting person’ means 

a natural person who reports 

or publicly discloses 

information on breaches 

acquired in the context of 

his or her work-related 

activities; 

(8)‘facilitator’ means a 

natural person who assists a 

reporting person in the 

reporting process in a work-

related context, and whose 

assistance should be 

confidential; 

(9)‘work-related context’ 

means current or past work 

activities in the public or 

private sector through 

which, irrespective of the 

nature of those activities, 

persons acquire information 

on breaches and within 

which those persons could 

suffer retaliation if they 

reported such information; 

(10)‘person concerned’ 

means a natural or legal 

person who is referred to in 

the report or public 

означає усну або письмову 

передачу інформації про 

порушення компетентним 

органам; 

(6) «публічне розкриття» або 

«публічне розкриття» означає 

оприлюднення інформації про 

порушення у відкритому доступі; 

(7) «особа, яка повідомляє» 

означає фізичну особу, яка 

повідомляє або публічно 

оприлюднює інформацію про 

порушення, отриману в контексті 

її або її професійної діяльності; 

(8) «фасилітатор» означає 

фізичну особу, яка допомагає 

особі, яка повідомляє, у процесі 

подання звітності в контексті 

роботи, і чия допомога має бути 

конфіденційною; 

(9) «контекст, пов’язаний з 

роботою» означає поточну або 

минулу роботу в державному чи 

приватному секторі, за 

допомогою якої, незалежно від 

характеру цієї діяльності, особи 

отримують інформацію про 

порушення та в рамках якої ці 

особи можуть зазнати помсти, 

якщо повідомлять про таку 

інформацію ; 

(10) «зацікавлена особа» означає 

фізичну або юридичну особу, яка 

згадується у звіті чи публічному 

оприлюдненні як особа, якій 

приписують порушення або з 

якою ця особа пов’язана; 

(11) «відплата» означає будь-яку 

пряму чи непряму дію чи 

бездіяльність, яка має місце у 

зв’язаному з роботою контексті, 

підвідомчих підприємствах, в установах 

та організаціях; 

зовнішні канали повідомлення про 

можливі факти корупційних або 

пов’язаних з корупцією правопорушень, 

інших порушень цього Закону - шляхи 

повідомлення інформації викривачем 

через фізичних чи юридичних осіб, у 

тому числі через медіа, журналістів, 

громадські об’єднання, професійні 

спілки тощо; 

регулярні канали повідомлення про 

можливі факти корупційних або 

пов’язаних з корупцією правопорушень - 

способи захищеного (у тому числі 

анонімного) повідомлення інформації 

викривачем органам прокуратури, 

Національній поліції, Національному 

антикорупційному бюро України, 

Державному бюро розслідувань, 

Національному агентству з питань 

запобігання корупції. 

Викривачем є: 

Особи, які повідомляють про 

інформацію, отриману під час: 

трудової;  

професійної;  

господарської;  

громадської; 

наукової діяльності;  

проходженням служби чи навчання;  

участі у передбачених законодавством 

процедурах, які є обов’язковими для 

початку такої діяльності, проходження 

служби чи навчання.  
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disclosure as a person to 

whom the breach is 

attributed or with whom 

that person is associated; 

(11)‘retaliation’ means any 

direct or indirect act or 

omission which occurs in a 

work-related context, is 

prompted by internal or 

external reporting or by 

public disclosure, and 

which causes or may cause 

unjustified detriment to the 

reporting person; 

(12)‘follow-up’ means any 

action taken by the recipient 

of a report or any competent 

authority, to assess the 

accuracy of the allegations 

made in the report and, 

where relevant, to address 

the breach reported, 

including through actions 

such as an internal enquiry, 

an investigation, 

prosecution, an action for 

recovery of funds, or the 

closure of the procedure; 

(13)‘feedback’ means the 

provision to the reporting 

person of information on 

the action envisaged or 

taken as follow-up and on 

the grounds for such follow-

up; 

(14)‘competent authority’ 

means any national 

authority designated to 

receive reports in 

accordance with Chapter III 

and give feedback to the 

спричинена внутрішнім чи 

зовнішнім звітуванням або 

публічним оприлюдненням, і яка 

завдає або може завдати 

невиправданої шкоди особі, яка 

повідомила про це; 

(12) «подальші дії» означає будь-

які дії, вжиті одержувачем звіту 

або будь-яким компетентним 

органом для оцінки точності 

тверджень, викладених у звіті, і, 

у відповідних випадках, для 

усунення повідомленого 

порушення, в тому числі за 

допомогою таких дій, як 

внутрішнє розслідування, 

розслідування, переслідування, 

позов про повернення коштів або 

закриття процедури; 

(13) «зворотний зв’язок» означає 

надання особі, яка звітує, 

інформації про заплановані або 

вжиті заходи та про підстави для 

таких подальших дій; 

(14) «компетентний орган» 

означає будь-який національний 

орган, призначений для 

отримання звітів відповідно до 

Розділу III та надання зворотного 

зв’язку особі, яка повідомляє, 

та/або призначений для 

виконання обов’язків, 

передбачених цією Директивою, 

зокрема щодо подальших дій. . 
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reporting person, and/or 

designated to carry out the 

duties provided for in this 

Directive, in particular as 

regards follow-up. 

Article 6 

Conditions for protection of 

reporting persons 

1.   Reporting persons shall 

qualify for protection under 

this Directive provided that: 

(a) they had reasonable 

grounds to believe that the 

information on breaches 

reported was true at the time 

of reporting and that such 

information fell within the 

scope of this Directive; and 

(b) they reported either 

internally in accordance 

with Article 7 or externally 

in accordance with Article 

10, or made a public 

disclosure in accordance 

with Article 15. 

2.   Without prejudice to 

existing obligations to 

provide for anonymous 

reporting by virtue of Union 

law, this Directive does not 

affect the power of Member 

States to decide whether 

legal entities in the private 

or public sector and 

competent authorities are 

required to accept and 

follow up on anonymous 

reports of breaches. 

Стаття 6 

Умови захисту осіб, які 

повідомляють 

1. Особи, які повідомляють, 

мають право на захист 

відповідно до цієї Директиви за 

умови, що: 

(a) вони мали обґрунтовані 

підстави вважати, що інформація 

про порушення, про які 

повідомляється, була правдивою 

на момент подання звіту, і що 

така інформація підпадає під дію 

цієї Директиви;  

(b) вони звітували або 

внутрішньому відповідно до 

статті 7, або зовнішньому 

відповідно до статті 10, або 

оприлюднили інформацію 

відповідно до статті 15. 

2. Без шкоди для існуючих 

зобов’язань щодо забезпечення 

анонімного звітування згідно з 

законодавством Союзу, ця 

Директива не впливає на 

повноваження держав-членів 

вирішувати, чи зобов’язані 

юридичні особи в приватному чи 

державному секторі та 

компетентні органи приймати та 

контролювати анонімні 

повідомлення про порушення. 

Закон України «Про запобігання 

корупції» 

 

Стаття 1. Визначення термінів 

викривач - фізична особа, яка за 

наявності переконання, що інформація є 

достовірною, повідомила про можливі 

факти корупційних або пов’язаних з 

корупцією правопорушень, інших 

порушень цього Закону, вчинених іншою 

особою, якщо така інформація стала їй 

відома у зв’язку з її трудовою, 

професійною, господарською, 

громадською, науковою діяльністю, 

проходженням нею служби чи навчання 

або її участю у передбачених 

законодавством процедурах, які є 

обов’язковими для початку такої 

діяльності, проходження служби чи 

навчання; 

 

Стаття 53-2  Порядок здійснення 

перевірки за повідомленням викривача 

1. Викривач самостійно визначає, які 

канали використовувати для 

повідомлення про можливі факти 

корупційних або пов’язаних з корупцією 

правопорушень, інших порушень цього 

Закону, а саме: внутрішні, регулярні або 

зовнішні канали. 

Відповідає Імплементація норм вказаної 

статті Директиви можлива, 

зокрема шляхом забезпечення 

виконання заходу 1.6.3.3.1 ДАП, 

що матиме певне відображення у 

відповідному проекті закону  

(очікуваний результат лютий-

серпень 2024).  

Закон відповідає нормам, 

передбачених Директивою 

Норми, що передбачені 

Директивою мають більш 

загальний характер, у той час, як 

норми Закону визначають більш 

чіткі критерії щодо вимог до 

повідомлення та викривача 
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3.   Persons who reported or 

publicly disclosed 

information on breaches 

anonymously, but who are 

subsequently identified and 

suffer retaliation, shall 

nonetheless qualify for the 

protection provided for 

under Chapter VI, provided 

that they meet the 

conditions laid down in 

paragraph 1. 

4. Persons reporting to 

relevant institutions, 

bodies, offices or agencies 

of the Union breaches 

falling within the scope of 

this Directive shall qualify 

for protection as laid down 

in this Directive under the 

same conditions as persons 

who report externally. 

3. Особи, які анонімно 

повідомили або оприлюднили 

інформацію про порушення, але 

які згодом були ідентифіковані та 

зазнали помсти, тим не менше 

мають право на захист, 

передбачений Главою VI, за 

умови, що вони відповідають 

умовам, викладеним у параграфі  

4. Особи, які повідомляють 

відповідним установам, органам, 

службам чи агентствам Союзу 

про порушення, які підпадають 

під сферу дії цієї Директиви, 

мають право на захист, як 

викладено в цій Директиві, на 

тих самих умовах, що й особи, які 

повідомляють ззовні. 

2. Вимоги до повідомлень (у тому числі 

анонімних) про можливі факти 

корупційних або пов’язаних з корупцією 

правопорушень, інших порушень цього 

Закону та порядок їх розгляду 

визначаються цим Законом. 

Повідомлення підлягає розгляду, якщо 

наведена у ньому інформація містить 

фактичні дані, що вказують на можливе 

вчинення корупційного або пов’язаного з 

корупцією правопорушення, інших 

порушень цього Закону, які можуть бути 

перевірені. 

3. Повідомлення про можливі факти 

корупційних або пов’язаних з корупцією 

правопорушень, інших порушень цього 

Закону, здійснене через зовнішні або 

внутрішні канали повідомлення такої 

інформації, підлягає попередньому 

розгляду уповноваженою особою у строк 

не більше десяти робочих днів з дня 

внесення цієї інформації до Єдиного 

порталу повідомлень викривачів. 

У разі якщо під час попереднього 

розгляду повідомлення встановлено, що 

воно не відповідає вимогам цього Закону, 

його подальший розгляд здійснюється у 

порядку, визначеному для розгляду 

звернень громадян, про що інформується 

особа, яка здійснила повідомлення. 

У разі якщо під час попереднього 

розгляду повідомлення встановлено, що 

воно не належить до компетенції органу 

або юридичної особи, до якого (якої) 

воно надійшло, подальший розгляд 

такого повідомлення припиняється, про 

що інформується особа, яка здійснила 

повідомлення, з одночасним 

роз’ясненням щодо компетенції органу 

або юридичної особи, уповноважених на 
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здійснення розгляду чи розслідування 

фактів, викладених у повідомленні. 

У разі якщо наведена у повідомленні 

інформація стосується уповноваженої 

особи органу або юридичної особи, до 

якого (якої) надійшло таке повідомлення, 

порядок розгляду такого повідомлення 

визначається керівником відповідного 

органу або юридичної особи. 

У разі якщо наведена у повідомленні 

інформація стосується керівника органу 

або юридичної особи, до якого (якої) 

воно надійшло, таке повідомлення у 

триденний строк надсилається суб’єкту, 

уповноваженому здійснювати розгляд чи 

розслідування фактів, викладених у 

повідомленні, про що інформується 

особа, яка здійснила повідомлення. 

У разі якщо за результатами 

попереднього розгляду повідомлення 

викладена у ньому інформація 

підтверджується, винні особи 

притягаються до дисциплінарної 

відповідальності уповноваженим на це 

суб’єктом відповідного органу або 

юридичної особи. 

У разі якщо в ході проведення 

попереднього розгляду виявляються 

ознаки корупційного правопорушення чи 

правопорушення, пов’язаного з 

корупцією, матеріали передаються 

відповідному спеціально 

уповноваженому суб’єкту у сфері 

протидії корупції або Державному бюро 

розслідувань. 

Дисциплінарне провадження за 

повідомленням проводиться у строк не 

більше 30 днів з дня завершення 

попереднього розгляду. Якщо в 

зазначений строк перевірити 

повідомлену інформацію неможливо, 
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строк дисциплінарного провадження 

може бути продовжено до 45 днів. 

Повторне продовження строку 

внутрішньої перевірки не допускається. 

Особі, яка здійснила повідомлення, 

надається детальна інформація про 

результати попереднього розгляду, а 

також дисциплінарного провадження 

(якщо воно проводилося) у триденний 

строк з дня завершення відповідного 

розгляду чи провадження. 

Інформація про можливі факти 

кримінальних правопорушень, одержана 

органами досудового розслідування, 

розглядається в порядку, 

визначеному Кримінальним 

процесуальним кодексом України. 

Інформація про можливі факти 

адміністративних правопорушень, 

пов’язаних з корупцією, одержана 

органами, уповноважені особи яких 

мають право складати протоколи про 

відповідні адміністративні 

правопорушення, розглядається в 

порядку, визначеному законом. 

4. Для повідомлення інформації з 

обмеженим доступом (крім інформації, 

яка містить державну таємницю, порядок 

повідомлення якої визначений законом) 

викривач може використовувати 

зовнішні канали повідомлення 

інформації у разі якщо: 

1) повідомлення інформації через 

внутрішні та регулярні канали не дало 

ефективних результатів у встановлений 

для її перевірки або розслідування строк 

(відмовлено у проведенні перевірки або 

розслідування повідомленої інформації; 

виявлені порушення не привели до 

притягнення чи початку процедури 

притягнення винних осіб до 

https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/4651-17
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/4651-17


14 

 

відповідальності, відновлення 

порушених прав і свобод осіб, 

відшкодування завданої шкоди; не вжито 

заходів щодо припинення діянь або 

бездіяльності, інформацію про які 

повідомлено; не вжито заходів щодо 

запобігання шкоді чи загрозам, 

інформацію про які повідомлено тощо); 

2) внутрішні канали не будуть 

ефективними, оскільки інформація про 

шкоду або загрозу суспільним інтересам, 

що розкривається, належить до 

інформації, яка згідно із Законом 

України "Про інформацію" вважається 

предметом суспільного інтересу, і право 

громадськості знати таку інформацію 

переважає над потенційною шкодою від 

її поширення; 

3) викривача, його близьких осіб 

звільнено з роботи (посади), піддано 

дисциплінарному стягненню, вчинено 

щодо них інші негативні заходи впливу 

чи заходи дискримінації у зв’язку з 

повідомленням про можливі факти 

корупційних або пов’язаних з корупцією 

правопорушень, інших порушень цього 

Закону; 

4) відсутні внутрішні або регулярні 

канали повідомлення про можливі факти 

корупційних або пов’язаних з корупцією 

правопорушень, інших порушень цього 

Закону, через які може бути повідомлена 

відповідна інформація; 

5) є реальна загроза знищення документів 

або доказів, що стосуються поширюваної 

інформації. 

 

https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/2657-12
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/2657-12
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Article 7 

Reporting through internal 

reporting channels 

1.As a general principle 

and without prejudice to 

Articles 10 and 15, 

information on breaches 

may be reported through 

the internal reporting 

channels and procedures 

provided for in this 

Chapter. 

2.Member States shall 

encourage reporting 

through internal reporting 

channels before reporting 

through external reporting 

channels, where the breach 

can be addressed 

effectively internally and 

where the reporting person 

considers that there is no 

risk of retaliation. 

3. Appropriate information 

relating to the use of 

internal reporting channels 

referred to in paragraph 2 

shall be provided in the 

context of the information 

given by legal entities in 

the private and public 

sector pursuant to point (g) 

of Article 9(1), and by 

competent authorities 

pursuant to point (a) of 

Article 12(4) and Article 

13. 

 

стаття 7  

Умови, щодо здійснення 

повідомлень та заохочення осіб, 

які повідомляють: 

Заохочується здійснення 

повідомлення через внутрішні 

канали перед тим, як 

повідомляти через зовнішні (за 

умови що порушення може бути 

усунуто на внутрішньому рівні і 

відсутній ризик переслідування 

особи, яка повідомила). 

2. Держави-члени повинні 

заохочувати звітування через 

внутрішні канали звітності перед 

тим, як повідомляти через 

зовнішні канали звітності, якщо 

порушення можна ефективно 

усунути всередині країни та 

якщо особа, яка повідомляє, 

вважає, що немає ризику помсти. 

3.Відповідна інформація, що 

стосується використання 

внутрішніх каналів звітності, 

зазначених у параграфі 2, 

повинна надаватися в контексті 

інформації, наданої юридичними 

особами в приватному та 

державному секторах відповідно 

до пункту (g) статті 9(1), а також 

компетентними органи влади 

відповідно до пункту (a) статті 

12(4) і статті 13. 

 

Закон України «Про запобігання 

корупції» 

 

Стаття 1. Визначення термінів 

внутрішні канали повідомлення про 

можливі факти корупційних або 

пов’язаних з корупцією правопорушень, 

інших порушень цього Закону - способи 

захищеного (у тому числі анонімного) 

повідомлення інформації викривачем 

керівнику або уповноваженому 

підрозділу (особі) органу, юридичної 

особи, у яких викривач працює, 

проходить службу чи навчання або на 

замовлення яких виконує роботу, а так 

само до органу вищого рівня, 

уповноважена особа якого здійснює 

контроль за дотриманням 

антикорупційного законодавства на 

підвідомчих підприємствах, в установах 

та організаціях; 

 

стаття 53-1 Забезпечення умов для 

повідомлення інформації про можливі 

факти корупційних або пов’язаних з 

корупцією правопорушень, інших 

порушень цього Закону 

1. Державні органи, органи влади 

Автономної Республіки Крим, органи 

місцевого самоврядування, юридичні 

особи публічного права та юридичні 

особи, зазначені в частині другій статті 

62 цього Закону, зобов’язані забезпечити 

функціонування внутрішніх каналів 

повідомлення про можливі факти 

корупційних або пов’язаних з корупцією 

правопорушень, інших порушень цього 

Закону. 

Органи прокуратури, Національна 

поліція, Національне антикорупційне 

бюро України, Державне бюро 

Відповідає Імплементація норм вказаної 

статті Директиви можлива, 

зокрема шляхом забезпечення 

виконання заходу 1.6.3.3.1 ДАП, 

що матиме певне відображення у 

відповідному проекті закону  

(очікуваний результат лютий-

серпень 2024).  

Закон відповідає нормам, 

передбачених Директивою 

Директива має конкретну умову 

та передбачає конкретні 

практичні наслідки, за для яких 

здійснюється таке повідомлення, 

у той час, як Закон має більш 

широкий (загальний) спектр 

застосування. 

Разом з тим, питання правового 

регулювання самого заохочення 

залишається поза увагою в обох 

актах. 

https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/1700-18#n660
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розслідувань та Національне агентство 

зобов’язані забезпечити функціонування 

внутрішніх і регулярних каналів 

повідомлення про можливі факти 

корупційних або пов’язаних з корупцією 

правопорушень, інших порушень цього 

Закону. 

2. Подання повідомлень (у тому числі 

анонімних) через внутрішні канали 

повідомлення про можливі факти 

корупційних або пов’язаних з корупцією 

правопорушень, інших порушень цього 

Закону здійснюється через відкритий для 

цілодобового доступу Єдиний портал 

повідомлень викривачів та спеціальні 

телефонні лінії. 

Інформація про можливі факти 

корупційних або пов’язаних з корупцією 

правопорушень, отримана через 

регулярні канали повідомлення такої 

інформації, вноситься до Єдиного 

порталу повідомлень викривачів 

уповноваженими на це особами 

відповідних суб’єктів. 

При використанні особами будь-яких 

інших способів здійснення повідомлення 

про можливі факти корупційних або 

пов’язаних з корупцією правопорушень, 

інших порушень цього Закону 

(направлення повідомлення, у тому числі 

анонімного, у паперовій або електронній 

формі чи здійснення повідомлення на 

особистому прийомі, через спеціальну 

телефонну лінію тощо) їм гарантуються 

дотримання умов конфіденційності та 

анонімності, а також внесення цієї 

інформації до Єдиного порталу 

повідомлень викривачів 

уповноваженими на це особами 

відповідних суб’єктів не пізніше 



17 

 

наступного робочого дня з моменту її 

отримання. 

При використанні особою зовнішніх 

каналів здійснення повідомлення про 

можливі факти корупційних або 

пов’язаних з корупцією правопорушень, 

інших порушень цього Закону внесення 

інформації до Єдиного порталу 

повідомлень викривачів здійснюється не 

пізніше наступного робочого дня з 

моменту її виявлення уповноваженою 

особою суб’єкта, до повноважень якого 

належить здійснення розгляду чи 

розслідування фактів, викладених у 

повідомленні. 

3. Єдиний портал повідомлень 

викривачів - це інформаційно-

телекомунікаційна система, яка має 

комплексну систему захисту інформації з 

підтвердженою відповідністю згідно 

із Законом України "Про захист 

інформації в інформаційно-

телекомунікаційних системах", що 

забезпечує обмін даними з викривачем за 

допомогою мережі Інтернет, збирання, 

зберігання, використання, захист, облік, 

пошук, узагальнення повідомлень 

викривачів, а також іншої інформації, в 

тому числі про статус викривачів, стан та 

результати розгляду повідомлень 

викривачів. 

Функціонування Єдиного порталу 

повідомлень викривачів передбачає 

обробку персональних даних, якщо вони 

повідомлені викривачем, а також 

персональних даних осіб, які мають 

доступ до Єдиного порталу повідомлень 

викривачів, у цілях забезпечення захисту 

викривачів, проведення належної 

перевірки за повідомленнями викривачів 

та виконання функції адміністратора. 

https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/80/94-%D0%B2%D1%80
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Обробка зазначених даних здійснюється 

на підставі цього Закону та не потребує 

згоди суб’єктів персональних даних. 

Єдиний портал повідомлень викривачів 

гарантує викривачам дотримання умов 

конфіденційності та анонімності, а також 

забезпечує доступ викривачів до 

інформації про стан та результати 

розгляду їх повідомлень і є офіційним 

внутрішнім джерелом інформації про 

осіб, які мають статус викривачів. 

Доступ до Єдиного порталу повідомлень 

викривачів мають викривачі в частині 

здійснення ними повідомлень та 

отримання інформації про стан і 

результати їх розгляду, Голова та 

службовці Національного агентства 

відповідно до їх повноважень, 

визначених цим Законом, керівники та 

уповноважені особи відповідних 

суб’єктів у частині повідомлень 

викривачів, розгляд яких віднесено до їх 

повноважень відповідно до цього Закону, 

інші уповноважені особи в частині 

інформації про статус викривачів, у разі 

звернення викривача для отримання 

безоплатної правової чи психологічної 

допомоги, визначеної цим Законом. 

Держателем та відповідальним за 

адміністрування Єдиного порталу 

повідомлень викривачів є Національне 

агентство, яке встановлює порядок його 

ведення. 

У порядку ведення Єдиного порталу 

повідомлень викривачів визначаються 

його складові та функціональні 

можливості, права та обов’язки осіб, які 

мають доступ до Єдиного порталу 

повідомлень викривачів, а також інші 

питання його функціонування. 
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Захист інформації, що міститься в 

Єдиному порталі повідомлень 

викривачів, відповідно до вимог 

законодавства про захист інформації в 

інформаційно-телекомунікаційних 

системах та про захист персональних 

даних і доступ до інформації з 

обмеженим доступом здійснює 

Національне агентство. 

За порушення захисту, несанкціонований 

доступ або зловживання доступом чи 

порушення цілісності Єдиного порталу 

повідомлень викривачів, а також за 

спотворення, незаконне знищення, 

копіювання, використання, поширення 

інформації Єдиного порталу повідомлень 

викривачів настає юридична 

відповідальність в установленому 

законом порядку. 

4. Органи, зазначені у частині першій цієї 

статті, та юридичні особи, зазначені 

у частині другій статті 62 цього Закону, 

забезпечують викривачам умови для 

здійснення повідомлення про можливі 

факти корупційних або пов’язаних з 

корупцією правопорушень, інших 

порушень цього Закону шляхом: 

1) впровадження механізмів заохочення 

та формування культури повідомлення 

про можливі факти корупційних або 

пов’язаних з корупцією правопорушень, 

інших порушень цього Закону; 

2) надання працівникам та особам, які 

проходять у них службу або навчання чи 

виконують певну роботу, методичної 

допомоги та консультацій щодо 

здійснення повідомлення про можливі 

факти корупційних або пов’язаних з 

корупцією правопорушень, інших 

порушень цього Закону; 

https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/1700-18#n660
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3) організації та забезпечення розгляду 

повідомлень про можливі факти 

корупційних або пов’язаних з корупцією 

правопорушень, інших порушень цього 

Закону; 

4) обов’язкового забезпечення 

функціонування у випадках, 

передбачених цим Законом, внутрішніх 

та регулярних каналів для повідомлення 

про можливі факти корупційних або 

пов’язаних з корупцією правопорушень, 

інших порушень цього Закону. 

Article 8 

Obligation to establish 

internal reporting channels 

1. Member States shall 

ensure that legal entities in 

the private and public sector 

establish channels and 

procedures for internal 

reporting and for follow-up, 

following consultation and 

in agreement with the social 

partners where provided for 

by national law. 

2.The channels and 

procedures referred to in 

paragraph 1 of this Article 

shall enable the entity's 

workers to report 

information on breaches. 

They may enable other 

persons, referred to in 

points (b), (c) and (d) of 

Article 4(1) and Article 

4(2), who are in contact 

with the entity in the 

context of their work-

related activities to also 

report information on 

breaches. 

стаття 8  

Зобов'язання встановити 

внутрішні канали звітності 

1.Держави-члени гарантують, що 

юридичні особи в приватному та 

державному секторах 

встановлюють канали та 

процедури для внутрішньої 

звітності та подальших заходів 

після консультацій та за 

погодженням із соціальними 

партнерами, якщо це 

передбачено національним 

законодавством. 

2.Канали та процедури, зазначені 

в частині 1 цієї статті, 

дозволяють працівникам 

суб’єкта повідомляти 

інформацію про 

порушення. Вони можуть 

дозволити іншим особам, 

зазначеним у пунктах (b), (c) і (d) 

статті 4(1) і статті 4(2), які 

контактують із суб’єктом у 

контексті своєї робочої 

діяльності також повідомляти 

інформацію про порушення. 

3.Пункт 1 поширюється на 

юридичних осіб приватного 

Закон України «Про запобігання 

корупції» 

 

Стаття 53-1 Забезпечення умов для 

повідомлення інформації про можливі 

факти корупційних або пов’язаних з 

корупцією правопорушень, інших 

порушень цього Закону. 

1. Державні органи, органи влади 

Автономної Республіки Крим, органи 

місцевого самоврядування, юридичні 

особи публічного права та юридичні 

особи, зазначені в частині другій статті 

62 цього Закону, зобов’язані забезпечити 

функціонування внутрішніх каналів 

повідомлення про можливі факти 

корупційних або пов’язаних з корупцією 

правопорушень, інших порушень цього 

Закону. 

Органи прокуратури, Національна 

поліція, Національне антикорупційне 

бюро України, Державне бюро 

розслідувань та Національне агентство 

зобов’язані забезпечити функціонування 

внутрішніх і регулярних каналів 

повідомлення про можливі факти 

корупційних або пов’язаних з корупцією 

правопорушень, інших порушень цього 

Закону. 

Частково відповідає Імплементація норм вказаної 

статті Директиви можлива, 

зокрема шляхом забезпечення 

виконання заходу 1.6.3.3.1 ДАП, 

що матиме певне відображення у 

відповідному проекті закону  

(очікуваний результат лютий-

серпень 2024).  

Закон частково відповідає 

нормам, передбачених 

Директивою 

Закон має досить широкий 

спектр застосування та визначає 

чіткі критерії щодо організації, на 

які поширюються певні вимоги.  

У той же  час Директива визначає 

можливість залучення третіх осіб 

до заходів щодо забезпечення 

здійснення викривачами 

повідомлення, що у свою чергу 

має додатковий ризик щодо 

розголошення інформації. 

Закріплює дискреційне 

повноваження відповідного 

контролюючого органу «до них 

може бути встановлена вимога». 

https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/1700-18#n660
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3.Paragraph 1 shall apply to 

legal entities in the private 

sector with 50 or more 

workers. 

4.The threshold laid down 

in paragraph 3 shall not 

apply to the entities falling 

within the scope of Union 

acts referred to in Parts I.B 

and II of the Annex. 

5. Reporting channels may 

be operated internally by a 

person or department 

designated for that purpose 

or provided externally by a 

third party. The safeguards 

and requirements referred 

to in Article 9(1) shall also 

apply to entrusted third 

parties operating the 

reporting channel for a legal 

entity in the private sector. 

6.Legal entities in the 

private sector with 50 to 

249 workers may share 

resources as regards the 

receipt of reports and any 

investigation to be carried 

out. This shall be without 

prejudice to the obligations 

imposed upon such entities 

by this Directive to 

maintain confidentiality, to 

give feedback, and to 

address the reported breach. 

7.Following an appropriate 

risk assessment taking into 

account the nature of the 

activities of the entities and 

the ensuing level of risk for, 

in particular, the 

сектору з кількістю працівників 

50 і більше осіб. 

4.Поріг, встановлений у частині 

3, не застосовується до суб’єктів, 

які підпадають під дію актів 

Союзу, зазначених у частинах IB 

та II додатку. 

5.Канали звітності можуть 

керуватися внутрішньою особою 

чи відділом, призначеними для 

цієї мети, або надаватися ззовні 

третьою стороною. Гарантії та 

вимоги, зазначені в частині 1 

статті 9, також застосовуються до 

довірених третіх сторін, які 

керують каналом звітності для 

юридичної особи в приватному 

секторі. 

6.Юридичні особи приватного 

сектору з кількістю працівників 

від 50 до 249 осіб можуть 

ділитися ресурсами щодо 

отримання звітів і будь-яких 

розслідувань, які мають бути 

проведені. Це не порушує 

зобов’язань, покладених на такі 

організації цією Директивою 

щодо збереження 

конфіденційності, надання 

зворотного зв’язку та усунення 

повідомленого порушення. 

7.Після відповідної оцінки 

ризику, враховуючи характер 

діяльності суб’єктів 

господарювання та відповідний 

рівень ризику, зокрема, для 

навколишнього середовища та 

здоров’я населення, держави-

члени можуть вимагати від 

юридичних осіб у приватному 

секторі з менш ніж 50 

Зобов’язання створити канали для 

внутрішнього повідомлення: 

Державні органи, органи влади АРК, 

органи місцевого самоврядування, 

юридичні особи публічного права та 

юридичні особи,  у яких державна або 

комунальна частка перевищує 50 

відсотків), де середньооблікова 

чисельність працюючих за звітний 

(фінансовий) рік перевищує 50 осіб, а 

обсяг валового доходу за цей період 

перевищує сімдесят мільйонів гривень, а 

також ті, які є учасниками процедури 

закупівлі, якщо вартість закупівлі 

дорівнює або перевищує 20 мільйонів 

гривень, зобов’язані забезпечити 

функціонування внутрішніх каналів. 
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environment and public 

health, Member States may 

require legal entities in the 

private sector with fewer 

than 50 workers to establish 

internal reporting channels 

and procedures in 

accordance with Chapter II. 

8.Member States shall 

notify the Commission of 

any decision they take to 

require legal entities in the 

private sector to establish 

internal reporting channels 

pursuant to paragraph 7. 

That notification shall 

include the reasons for the 

decision and the criteria 

used in the risk assessment 

referred to in paragraph 7. 

The Commission shall 

communicate that decision 

to the other Member States. 

9.Paragraph 1 shall apply to 

all legal entities in the 

public sector, including any 

entity owned or controlled 

by such entities. 

Member States may exempt 

from the obligation referred 

to in paragraph 1 

municipalities with fewer 

than 10 000 inhabitants or 

fewer than 50 workers, or 

other entities referred to in 

the first subparagraph of 

this paragraph with fewer 

than 50 workers. 

Member States may provide 

that internal reporting 

channels can be shared 

працівниками встановити 

внутрішні канали звітності та 

процедури відповідно до глави II. 

8.Держави-члени повинні 

повідомити Комісію про будь-

яке рішення, яке вони ухвалили, 

щоб вимагати від юридичних 

осіб у приватному секторі 

створити внутрішні канали 

звітності відповідно до 

параграфа 7. Це повідомлення 

повинно містити причини 

рішення та критерії, використані 

в оцінці ризику, згаданому в 

параграфі. 7. Комісія повинна 

повідомити про це рішення 

іншим державам-членам. 

9.Пункт 1 застосовується до всіх 

юридичних осіб у державному 

секторі, включаючи будь-яку 

юридичну особу, яка належить 

або контролюється такими 

особами. 

Держави-члени можуть 

звільнити від зобов’язань, 

згаданих у параграфі 1, 

муніципалітети з менш ніж 10 

000 жителів або менше ніж 50 

працівників, або інші суб’єкти, 

згадані в першому абзаці цього 

пункту, з менш ніж 50 

працівниками. 

Держави-члени можуть 

передбачити, що внутрішні 

канали звітності можуть бути 

спільними між муніципалітетами 

або керуватися спільними 

муніципальними органами 

відповідно до національного 

законодавства, за умови, що 

спільні внутрішні канали 
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between municipalities or 

operated by joint municipal 

authorities in accordance 

with national law, provided 

that the shared internal 

reporting channels are 

distinct from and 

autonomous in relation to 

the relevant external 

reporting channels. 

 

звітності відрізняються від 

відповідних зовнішніх каналів 

звітності та є автономними по 

відношенню до них. 

 

Article 9 

Procedures for internal 

reporting and follow-up 

1.The procedures for 

internal reporting and for 

follow-up as referred to in 

Article 8 shall include the 

following: 

(a)channels for receiving 

the reports which are 

designed, established and 

operated in a secure manner 

that ensures that the 

confidentiality of the 

identity of the reporting 

person and any third party 

mentioned in the report is 

protected, and prevents 

access thereto by non-

authorised staff members; 

(b)acknowledgment of 

receipt of the report to the 

reporting person within 

seven days of that receipt; 

(c)the designation of an 

impartial person or 

department competent for 

following-up on the reports 

which may be the same 

person or department as the 

Стаття 9  

Процедури внутрішньої звітності 

та подальших дій 

1.Процедури внутрішнього 

звітування та подальших заходів, 

як зазначено у статті 8, 

включають наступне: 

(а)канали для отримання звітів, 

які розроблені, встановлені та 

працюють у безпечний спосіб, 

який забезпечує захист 

конфіденційності особи, що 

повідомляє, та будь-якої третьої 

сторони, згаданої у звіті, і 

запобігає доступу до них 

неавторизованих співробітників; 

(б)підтвердження отримання 

звіту особі, яка звітує, протягом 

семи днів після такого 

отримання; 

(c)призначення неупередженої 

особи або відділу, 

уповноваженого на подальші дії 

за звітами, який може бути тією 

ж особою або відділом, що 

отримує звіти, і який 

підтримуватиме зв’язок із 

особою, яка повідомляє, і, якщо 

необхідно, запитуватиме 

додаткову інформацію від і 

Закон України «Про запобігання 

корупції» 

 

Стаття 53-1. Забезпечення умов для 

повідомлення інформації про можливі 

факти корупційних або пов’язаних з 

корупцією правопорушень, інших 

порушень цього Закону 

Єдиний портал повідомлень викривачів - 

це інформаційно-телекомунікаційна 

система, яка має комплексну систему 

захисту інформації з підтвердженою 

відповідністю згідно із Законом 

України "Про захист інформації в 

інформаційно-телекомунікаційних 

системах", що забезпечує обмін даними з 

викривачем за допомогою мережі 

Інтернет, збирання, зберігання, 

використання, захист, облік, пошук, 

узагальнення повідомлень викривачів, а 

також іншої інформації, в тому числі про 

статус викривачів, стан та результати 

розгляду повідомлень викривачів. 

Функціонування Єдиного порталу 

повідомлень викривачів передбачає 

обробку персональних даних, якщо вони 

повідомлені викривачем, а також 

персональних даних осіб, які мають 

доступ до Єдиного порталу повідомлень 

Відповідає 

 

 

Імплементація норм вказаної 

статті Директиви можлива, 

зокрема шляхом забезпечення 

виконання заходу 1.6.3.3.1 ДАП, 

що матиме певне відображення у 

відповідному проекті закону  

(очікуваний результат лютий-

серпень 2024). 

https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/80/94-%D0%B2%D1%80
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/80/94-%D0%B2%D1%80
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one that receives the reports 

and which will maintain 

communication with the 

reporting person and, where 

necessary, ask for further 

information from and 

provide feedback to that 

reporting person; 

(d) diligent follow-up by the 

designated person or 

department referred to in 

point (c); 

(e)diligent follow-up, 

where provided for in 

national law, as regards 

anonymous reporting; 

(f) a reasonable timeframe 

to provide feedback, not 

exceeding three months 

from the acknowledgment 

of receipt or, if no 

acknowledgement was sent 

to the reporting person, 

three months from the 

expiry of the seven-day 

period after the report was 

made; 

(g) provision of clear and 

easily accessible 

information regarding the 

procedures for reporting 

externally to competent 

authorities pursuant to 

Article 10 and, where 

relevant, to institutions, 

bodies, offices or agencies 

of the Union. 

2.The channels provided for 

in point (a) of paragraph 1 

shall enable reporting in 

writing or orally, or both. 

надати зворотний зв'язок цій 

особі, яка звітує; 

(d)ретельний контроль 

призначеної особи або відділу, 

зазначених у пункті (c); 

(е) ретельний контроль, якщо це 

передбачено національним 

законодавством, щодо 

анонімного повідомлення; 

(f)розумний термін для надання 

відгуку, що не перевищує трьох 

місяців з моменту підтвердження 

отримання або, якщо 

підтвердження не було надіслано 

особі, яка повідомила, три місяці 

після закінчення семиденного 

періоду після подання звіту; 

(g)надання чіткої та 

легкодоступної інформації щодо 

процедур зовнішнього 

звітування компетентним 

органам відповідно до статті 10 

та, у відповідних випадках, 

установам, органам, офісам чи 

агентствам Союзу. 

2.Канали, передбачені в пункті 

(a) параграфа 1, повинні 

дозволяти звітувати в письмовій 

або усній формі, або в обох 

випадках. Усне повідомлення 

повинно бути можливим по 

телефону або за допомогою 

інших систем голосового обміну 

повідомленнями, а також, за 

запитом особи, яка повідомляє, 

шляхом фізичної зустрічі 

протягом розумного періоду 

часу. 

 

викривачів, у цілях забезпечення захисту 

викривачів, проведення належної 

перевірки за повідомленнями викривачів 

та виконання функції адміністратора. 

Обробка зазначених даних здійснюється 

на підставі цього Закону та не потребує 

згоди суб’єктів персональних даних. 

Єдиний портал повідомлень викривачів 

гарантує викривачам дотримання умов 

конфіденційності та анонімності, а також 

забезпечує доступ викривачів до 

інформації про стан та результати 

розгляду їх повідомлень і є офіційним 

внутрішнім джерелом інформації про 

осіб, які мають статус викривачів. 

Доступ до Єдиного порталу повідомлень 

викривачів мають викривачі в частині 

здійснення ними повідомлень та 

отримання інформації про стан і 

результати їх розгляду, Голова та 

службовці Національного агентства 

відповідно до їх повноважень, 

визначених цим Законом, керівники та 

уповноважені особи відповідних 

суб’єктів у частині повідомлень 

викривачів, розгляд яких віднесено до їх 

повноважень відповідно до цього Закону, 

інші уповноважені особи в частині 

інформації про статус викривачів, у разі 

звернення викривача для отримання 

безоплатної правової чи психологічної 

допомоги, визначеної цим Законом. 

Держателем та відповідальним за 

адміністрування Єдиного порталу 

повідомлень викривачів є Національне 

агентство, яке встановлює порядок його 

ведення. 

У порядку ведення Єдиного порталу 

повідомлень викривачів визначаються 

його складові та функціональні 

можливості, права та обов’язки осіб, які 
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Oral reporting shall be 

possible by telephone or 

through other voice 

messaging systems, and, 

upon request by the 

reporting person, by means 

of a physical meeting within 

a reasonable timeframe. 

 

мають доступ до Єдиного порталу 

повідомлень викривачів, а також інші 

питання його функціонування. 

Захист інформації, що міститься в 

Єдиному порталі повідомлень 

викривачів, відповідно до вимог 

законодавства про захист інформації в 

інформаційно-телекомунікаційних 

системах та про захист персональних 

даних і доступ до інформації з 

обмеженим доступом здійснює 

Національне агентство. 

За порушення захисту, несанкціонований 

доступ або зловживання доступом чи 

порушення цілісності Єдиного порталу 

повідомлень викривачів, а також за 

спотворення, незаконне знищення, 

копіювання, використання, поширення 

інформації Єдиного порталу повідомлень 

викривачів настає юридична 

відповідальність в установленому 

законом порядку. 

 

Стаття 53-2. Порядок здійснення 

перевірки за повідомленням викривача 

 1. Викривач самостійно визначає, які 

канали використовувати для 

повідомлення про можливі факти 

корупційних або пов’язаних з корупцією 

правопорушень, інших порушень цього 

Закону, а саме: внутрішні, регулярні або 

зовнішні канали. 

2. Вимоги до повідомлень (у тому числі 

анонімних) про можливі факти 

корупційних або пов’язаних з корупцією 

правопорушень, інших порушень цього 

Закону та порядок їх розгляду 

визначаються цим Законом. 

Повідомлення підлягає розгляду, якщо 

наведена у ньому інформація містить 

фактичні дані, що вказують на можливе 



26 

 

вчинення корупційного або пов’язаного з 

корупцією правопорушення, інших 

порушень цього Закону, які можуть бути 

перевірені. 

3. Повідомлення про можливі факти 

корупційних або пов’язаних з корупцією 

правопорушень, інших порушень цього 

Закону, здійснене через зовнішні або 

внутрішні канали повідомлення такої 

інформації, підлягає попередньому 

розгляду уповноваженою особою у строк 

не більше десяти робочих днів з дня 

внесення цієї інформації до Єдиного 

порталу повідомлень викривачів. 

У разі якщо під час попереднього 

розгляду повідомлення встановлено, що 

воно не відповідає вимогам цього Закону, 

його подальший розгляд здійснюється у 

порядку, визначеному для розгляду 

звернень громадян, про що інформується 

особа, яка здійснила повідомлення. 

У разі якщо під час попереднього 

розгляду повідомлення встановлено, що 

воно не належить до компетенції органу 

або юридичної особи, до якого (якої) 

воно надійшло, подальший розгляд 

такого повідомлення припиняється, про 

що інформується особа, яка здійснила 

повідомлення, з одночасним 

роз’ясненням щодо компетенції органу 

або юридичної особи, уповноважених на 

здійснення розгляду чи розслідування 

фактів, викладених у повідомленні. 

У разі якщо наведена у повідомленні 

інформація стосується уповноваженої 

особи органу або юридичної особи, до 

якого (якої) надійшло таке повідомлення, 

порядок розгляду такого повідомлення 

визначається керівником відповідного 

органу або юридичної особи. 
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У разі якщо наведена у повідомленні 

інформація стосується керівника органу 

або юридичної особи, до якого (якої) 

воно надійшло, таке повідомлення у 

триденний строк надсилається суб’єкту, 

уповноваженому здійснювати розгляд чи 

розслідування фактів, викладених у 

повідомленні, про що інформується 

особа, яка здійснила повідомлення. 

У разі якщо за результатами 

попереднього розгляду повідомлення 

викладена у ньому інформація 

підтверджується, винні особи 

притягаються до дисциплінарної 

відповідальності уповноваженим на це 

суб’єктом відповідного органу або 

юридичної особи. 

У разі якщо в ході проведення 

попереднього розгляду виявляються 

ознаки корупційного правопорушення чи 

правопорушення, пов’язаного з 

корупцією, матеріали передаються 

відповідному спеціально 

уповноваженому суб’єкту у сфері 

протидії корупції або Державному бюро 

розслідувань. 

Дисциплінарне провадження за 

повідомленням проводиться у строк не 

більше 30 днів з дня завершення 

попереднього розгляду. Якщо в 

зазначений строк перевірити 

повідомлену інформацію неможливо, 

строк дисциплінарного провадження 

може бути продовжено до 45 днів. 

Повторне продовження строку 

внутрішньої перевірки не допускається. 

Особі, яка здійснила повідомлення, 

надається детальна інформація про 

результати попереднього розгляду, а 

також дисциплінарного провадження 

(якщо воно проводилося) у триденний 
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строк з дня завершення відповідного 

розгляду чи провадження. 

Інформація про можливі факти 

кримінальних правопорушень, одержана 

органами досудового розслідування, 

розглядається в порядку, 

визначеному Кримінальним 

процесуальним кодексом України. 

Інформація про можливі факти 

адміністративних правопорушень, 

пов’язаних з корупцією, одержана 

органами, уповноважені особи яких 

мають право складати протоколи про 

відповідні адміністративні 

правопорушення, розглядається в 

порядку, визначеному законом. 

4. Для повідомлення інформації з 

обмеженим доступом (крім інформації, 

яка містить державну таємницю, порядок 

повідомлення якої визначений законом) 

викривач може використовувати 

зовнішні канали повідомлення 

інформації у разі якщо: 

1) повідомлення інформації через 

внутрішні та регулярні канали не дало 

ефективних результатів у встановлений 

для її перевірки або розслідування строк 

(відмовлено у проведенні перевірки або 

розслідування повідомленої інформації; 

виявлені порушення не привели до 

притягнення чи початку процедури 

притягнення винних осіб до 

відповідальності, відновлення 

порушених прав і свобод осіб, 

відшкодування завданої шкоди; не вжито 

заходів щодо припинення діянь або 

бездіяльності, інформацію про які 

повідомлено; не вжито заходів щодо 

запобігання шкоді чи загрозам, 

інформацію про які повідомлено тощо); 

https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/4651-17
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/4651-17
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2) внутрішні канали не будуть 

ефективними, оскільки інформація про 

шкоду або загрозу суспільним інтересам, 

що розкривається, належить до 

інформації, яка згідно із Законом 

України "Про інформацію" вважається 

предметом суспільного інтересу, і право 

громадськості знати таку інформацію 

переважає над потенційною шкодою від 

її поширення; 

3) викривача, його близьких осіб 

звільнено з роботи (посади), піддано 

дисциплінарному стягненню, вчинено 

щодо них інші негативні заходи впливу 

чи заходи дискримінації у зв’язку з 

повідомленням про можливі факти 

корупційних або пов’язаних з корупцією 

правопорушень, інших порушень цього 

Закону; 

4) відсутні внутрішні або регулярні 

канали повідомлення про можливі факти 

корупційних або пов’язаних з корупцією 

правопорушень, інших порушень цього 

Закону, через які може бути повідомлена 

відповідна інформація; 

5) є реальна загроза знищення документів 

або доказів, що стосуються поширюваної 

інформації. 

 

Article 10 

Reporting through external 

reporting channels 

Without prejudice to point 

(b) of Article 15(1), 

reporting persons shall 

report information on 

breaches using the channels 

and procedures referred to 

in Articles 11 and 12, after 

having first reported 

through internal reporting 

Стаття 10  

Звітування через зовнішні канали 

звітності  

Без шкоди для пункту (b) статті 

15(1), особи, які повідомляють 

про порушення, повинні 

повідомляти інформацію про 

порушення, використовуючи 

канали та процедури, зазначені у 

статтях 11 і 12, після того, як 

вони спочатку повідомили через 

внутрішні канали повідомлення, 

Закон України «Про запобігання 

корупції» 

 

Стаття 1. Визначення термінів 

зовнішні канали повідомлення про 

можливі факти корупційних або 

пов’язаних з корупцією правопорушень, 

інших порушень цього Закону - шляхи 

повідомлення інформації викривачем 

через фізичних чи юридичних осіб, у 

тому числі через медіа, журналістів, 

Відповідає 

 

 

 

https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/2657-12
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/2657-12
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channels, or by directly 

reporting through external 

reporting channels. 

 

або шляхом безпосереднього 

повідомлення через зовнішнє 

повідомлення канали. 

 

громадські об’єднання, професійні 

спілки тощо; 

абзац 23 частини 1 статті 1 Закону 

України «Про запобігання корупції» 

регулярні канали повідомлення про 

можливі факти корупційних або 

пов’язаних з корупцією правопорушень - 

способи захищеного (у тому числі 

анонімного) повідомлення інформації 

викривачем органам прокуратури, 

Національній поліції, Національному 

антикорупційному бюро України, 

Державному бюро розслідувань, 

Національному агентству з питань 

запобігання корупції. 

 

Article 11 

Obligation to establish 

external reporting channels 

and to follow up on reports 

1.Member States shall 

designate the authorities 

competent to receive, give 

feedback and follow up on 

reports, and shall provide 

them with adequate 

resources. 

2. Member States shall 

ensure that the competent 

authorities: 

(a) establish independent 

and autonomous external 

reporting channels, for 

receiving and handling 

information on breaches; 

(b) promptly, and in any 

event within seven days of 

receipt of the report, 

acknowledge that receipt 

unless the reporting person 

explicitly requested 

Стаття 11  

Зобов’язання встановити 

зовнішні канали звітування та 

контролювати звіти 

1.Держави-члени призначають 

органи, уповноважені приймати, 

надавати відгуки та 

контролювати звіти, а також 

надавати їм належні ресурси. 

2. Держави-члени забезпечують, 

щоб компетентні органи: 

(а) встановити незалежні та 

автономні зовнішні канали 

звітності для отримання та 

обробки інформації про 

порушення; 

(б) негайно, і в будь-якому 

випадку протягом семи днів 

після отримання звіту, 

підтвердити це отримання, якщо 

особа, яка повідомила, прямо не 

вимагала іншого, або якщо 

компетентний орган 

обґрунтовано вважає, що 

підтвердження отримання звіту 

Закон України «Про запобігання 

корупції» 

 

Стаття 53-1. Забезпечення умов для 

повідомлення інформації про можливі 

факти корупційних або пов’язаних з 

корупцією правопорушень, інших 

порушень цього Закону 

1. Державні органи, органи влади 

Автономної Республіки Крим, органи 

місцевого самоврядування, юридичні 

особи публічного права та юридичні 

особи, зазначені в частині другій статті 

62 цього Закону, зобов’язані забезпечити 

функціонування внутрішніх каналів 

повідомлення про можливі факти 

корупційних або пов’язаних з корупцією 

правопорушень, інших порушень цього 

Закону. 

 Органи прокуратури, Національна 

поліція, Національне антикорупційне 

бюро України, Державне бюро 

розслідувань та Національне агентство 

зобов’язані забезпечити функціонування 

Частково відповідає 

 

 

Імплементація норм вказаної 

статті Директиви можлива, 

зокрема шляхом забезпечення 

виконання заходу 1.6.3.3.1 ДАП, 

що матиме певне відображення у 

відповідному проекті закону  

(очікуваний результат лютий-

серпень 2024). 
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otherwise or the competent 

authority reasonably 

believes that 

acknowledging receipt of 

the report would jeopardise 

the protection of the 

reporting person's identity; 

(c) diligently follow up on 

the reports; 

(d) provide feedback to the 

reporting person within a 

reasonable timeframe not 

exceeding three months, or 

six months in duly justified 

cases; 

(e) communicate to the 

reporting person the final 

outcome of investigations 

triggered by the report, in 

accordance with procedures 

provided for under national 

law; 

(f) transmit in due time the 

information contained in 

the report to competent 

institutions, bodies, offices 

or agencies of the Union, as 

appropriate, for further 

investigation, where 

provided for under Union or 

national law. 

3. Member States may 

provide that competent 

authorities, after having 

duly assessed the matter, 

can decide that a reported 

breach is clearly minor and 

does not require further 

follow-up pursuant to this 

Directive, other than 

closure of the procedure. 

поставило б під загрозу захист 

особистості особи, яка 

повідомила; 

(c) старанно стежити за звітами; 

(d) надавати зворотний зв'язок 

особі, яка повідомила, у 

розумний строк, що не 

перевищує трьох місяців, а в 

належним чином обґрунтованих 

випадках - шести місяців; 

(е) повідомляти особі, яка 

повідомила про це, остаточні 

результати розслідувань, 

ініційованих повідомленням, 

відповідно до процедур, 

передбачених національним 

законодавством; 

(f) своєчасно передавати 

інформацію, що міститься у звіті, 

компетентним установам, 

органам, службам чи агентствам 

Союзу, якщо це необхідно, для 

подальшого розслідування, якщо 

це передбачено законодавством 

Союзу чи національним 

законодавством. 

3.  Держави-члени можуть 

передбачити, що компетентні 

органи після належної оцінки 

питання можуть вирішити, що 

повідомлене про порушення є 

явно незначним і не потребує 

подальших заходів відповідно до 

цієї Директиви, крім закриття 

процедури. Це не впливає на інші 

зобов’язання чи інші застосовні 

процедури для усунення 

порушення, про яке 

повідомляється, або на захист, 

наданий цією Директивою щодо 

внутрішнього чи зовнішнього 

внутрішніх і регулярних каналів 

повідомлення про можливі факти 

корупційних або пов’язаних з корупцією 

правопорушень, інших порушень цього 

Закону. 

2. Подання повідомлень (у тому числі 

анонімних) через внутрішні канали 

повідомлення про можливі факти 

корупційних або пов’язаних з корупцією 

правопорушень, інших порушень цього 

Закону здійснюється через відкритий для 

цілодобового доступу Єдиний портал 

повідомлень викривачів та спеціальні 

телефонні лінії. 

Інформація про можливі факти 

корупційних або пов’язаних з корупцією 

правопорушень, отримана через 

регулярні канали повідомлення такої 

інформації, вноситься до Єдиного 

порталу повідомлень викривачів 

уповноваженими на це особами 

відповідних суб’єктів. 

При використанні особами будь-яких 

інших способів здійснення повідомлення 

про можливі факти корупційних або 

пов’язаних з корупцією правопорушень, 

інших порушень цього Закону 

(направлення повідомлення, у тому числі 

анонімного, у паперовій або електронній 

формі чи здійснення повідомлення на 

особистому прийомі, через спеціальну 

телефонну лінію тощо) їм гарантуються 

дотримання умов конфіденційності та 

анонімності, а також внесення цієї 

інформації до Єдиного порталу 

повідомлень викривачів 

уповноваженими на це особами 

відповідних суб’єктів не пізніше 

наступного робочого дня з моменту її 

отримання. 
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This shall not affect other 

obligations or other 

applicable procedures to 

address the reported breach, 

or the protection granted by 

this Directive in relation to 

internal or external 

reporting. In such a case, 

the competent authorities 

shall notify the reporting 

person of their decision and 

the reasons therefor. 

4.  Member States may 

provide that competent 

authorities can decide to 

close procedures regarding 

repetitive reports which do 

not contain any meaningful 

new information on 

breaches compared to a past 

report in respect of which 

the relevant procedures 

were concluded, unless new 

legal or factual 

circumstances justify a 

different follow-up. In such 

a case, the competent 

authorities shall notify the 

reporting person of their 

decision and the reasons 

therefor. 

5.  Member States may 

provide that, in the event of 

high inflows of reports, 

competent authorities may 

deal with reports of serious 

breaches or breaches of 

essential provisions falling 

within the scope of this 

Directive as a matter of 

priority, without prejudice 

звітування. У такому випадку 

компетентні органи повинні 

повідомити особу, яка 

повідомила про своє рішення та 

причини його прийняття. 

4. Держави-члени можуть 

передбачити, що компетентні 

органи можуть прийняти 

рішення про закриття процедур 

щодо повторюваних звітів, які не 

містять будь-якої суттєвої нової 

інформації про порушення 

порівняно з минулим звітом, 

щодо якого було завершено 

відповідні процедури, якщо 

тільки нові юридичні чи 

фактичні обставини не 

виправдовують інше слідування -

вгору. У такому випадку 

компетентні органи повинні 

повідомити особу, яка 

повідомила про своє рішення та 

причини його прийняття. 

5. Держави-члени можуть 

передбачити, що у випадку 

великого надходження звітів 

компетентні органи можуть 

розглядати звіти про серйозні 

порушення або порушення 

суттєвих положень, які 

підпадають під сферу дії цієї 

Директиви, у першочерговому 

порядку, без шкоди для 

встановлених часових рамок. у 

пункті (d) пункту 2. 

6.  Держави-члени забезпечують, 

щоб будь-який орган, який 

отримав повідомлення, але не 

має компетенції розглядати 

повідомлення про порушення, 

передавав його компетентному 

При використанні особою зовнішніх 

каналів здійснення повідомлення про 

можливі факти корупційних або 

пов’язаних з корупцією правопорушень, 

інших порушень цього Закону внесення 

інформації до Єдиного порталу 

повідомлень викривачів здійснюється не 

пізніше наступного робочого дня з 

моменту її виявлення уповноваженою 

особою суб’єкта, до повноважень якого 

належить здійснення розгляду чи 

розслідування фактів, викладених у 

повідомленні. 

частина 3 статті 53-2 Закону України 

«Про запобігання корупції» 

Повідомлення про можливі факти 

корупційних або пов’язаних з корупцією 

правопорушень, інших порушень цього 

Закону, здійснене через зовнішні або 

внутрішні канали повідомлення такої 

інформації, підлягає попередньому 

розгляду уповноваженою особою у строк 

не більше десяти робочих днів з дня 

внесення цієї інформації до Єдиного 

порталу повідомлень викривачів. 

У разі якщо під час попереднього 

розгляду повідомлення встановлено, що 

воно не відповідає вимогам цього Закону, 

його подальший розгляд здійснюється у 

порядку, визначеному для розгляду 

звернень громадян, про що інформується 

особа, яка здійснила повідомлення. 

У разі якщо під час попереднього 

розгляду повідомлення встановлено, що 

воно не належить до компетенції органу 

або юридичної особи, до якого (якої) 

воно надійшло, подальший розгляд 

такого повідомлення припиняється, про 

що інформується особа, яка здійснила 

повідомлення, з одночасним 

роз’ясненням щодо компетенції органу 
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to the timeframe as set out 

in point (d) of paragraph 2. 

6. Member States shall 

ensure that any authority 

which has received a report 

but does not have the 

competence to address the 

breach reported transmits it 

to the competent authority, 

within a reasonable time, in 

a secure manner, and that 

the reporting person is 

informed, without delay, of 

such a transmission. 

 

органу протягом розумного часу 

та безпечним способом, а особу, 

яка повідомляє, було 

проінформовано без затримки. , 

такої передачі. 

 

або юридичної особи, уповноважених на 

здійснення розгляду чи розслідування 

фактів, викладених у повідомленні. 

У разі якщо наведена у повідомленні 

інформація стосується уповноваженої 

особи органу або юридичної особи, до 

якого (якої) надійшло таке повідомлення, 

порядок розгляду такого повідомлення 

визначається керівником відповідного 

органу або юридичної особи. 

У разі якщо наведена у повідомленні 

інформація стосується керівника органу 

або юридичної особи, до якого (якої) 

воно надійшло, таке повідомлення у 

триденний строк надсилається суб’єкту, 

уповноваженому здійснювати розгляд чи 

розслідування фактів, викладених у 

повідомленні, про що інформується 

особа, яка здійснила повідомлення. 

У разі якщо за результатами 

попереднього розгляду повідомлення 

викладена у ньому інформація 

підтверджується, винні особи 

притягаються до дисциплінарної 

відповідальності уповноваженим на це 

суб’єктом відповідного органу або 

юридичної особи. 

У разі якщо в ході проведення 

попереднього розгляду виявляються 

ознаки корупційного правопорушення чи 

правопорушення, пов’язаного з 

корупцією, матеріали передаються 

відповідному спеціально 

уповноваженому суб’єкту у сфері 

протидії корупції або Державному бюро 

розслідувань. 

Дисциплінарне провадження за 

повідомленням проводиться у строк не 

більше 30 днів з дня завершення 

попереднього розгляду. Якщо в 

зазначений строк перевірити 
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повідомлену інформацію неможливо, 

строк дисциплінарного провадження 

може бути продовжено до 45 днів. 

Повторне продовження строку 

внутрішньої перевірки не допускається. 

Особі, яка здійснила повідомлення, 

надається детальна інформація про 

результати попереднього розгляду, а 

також дисциплінарного провадження 

(якщо воно проводилося) у триденний 

строк з дня завершення відповідного 

розгляду чи провадження. 

Інформація про можливі факти 

кримінальних правопорушень, одержана 

органами досудового розслідування, 

розглядається в порядку, визначеному 

Кримінальним процесуальним кодексом 

України. 

Інформація про можливі факти 

адміністративних правопорушень, 

пов’язаних з корупцією, одержана 

органами, уповноважені особи яких 

мають право складати протоколи про 

відповідні адміністративні 

правопорушення, розглядається в 

порядку, визначеному законом. 

частина 4 статті 532 Закону України «Про 

запобігання корупції» 

Для повідомлення інформації з 

обмеженим доступом (крім інформації, 

яка містить державну таємницю, порядок 

повідомлення якої визначений законом) 

викривач може використовувати 

зовнішні канали повідомлення 

інформації у разі якщо: 

1) повідомлення інформації через 

внутрішні та регулярні канали не дало 

ефективних результатів у встановлений 

для її перевірки або розслідування строк 

(відмовлено у проведенні перевірки або 

розслідування повідомленої інформації; 



35 

 

виявлені порушення не привели до 

притягнення чи початку процедури 

притягнення винних осіб до 

відповідальності, відновлення 

порушених прав і свобод осіб, 

відшкодування завданої шкоди; не вжито 

заходів щодо припинення діянь або 

бездіяльності, інформацію про які 

повідомлено; не вжито заходів щодо 

запобігання шкоді чи загрозам, 

інформацію про які повідомлено тощо); 

2) внутрішні канали не будуть 

ефективними, оскільки інформація про 

шкоду або загрозу суспільним інтересам, 

що розкривається, належить до 

інформації, яка згідно із Законом України 

"Про інформацію" вважається предметом 

суспільного інтересу, і право 

громадськості знати таку інформацію 

переважає над потенційною шкодою від 

її поширення; 

3) викривача, його близьких осіб 

звільнено з роботи (посади), піддано 

дисциплінарному стягненню, вчинено 

щодо них інші негативні заходи впливу 

чи заходи дискримінації у зв’язку з 

повідомленням про можливі факти 

корупційних або пов’язаних з корупцією 

правопорушень, інших порушень цього 

Закону; 

4) відсутні внутрішні або регулярні 

канали повідомлення про можливі факти 

корупційних або пов’язаних з корупцією 

правопорушень, інших порушень цього 

Закону, через які може бути повідомлена 

відповідна інформація; 

5) є реальна загроза знищення документів 

або доказів, що стосуються поширюваної 

інформації. 
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Article 12 

Design of external 

reporting channels 

1.External reporting 

channels shall be 

considered independent 

and autonomous, if they 

meet all of the following 

criteria: 

(a) they are designed, 

established and operated in 

a manner that ensures the 

completeness, integrity and 

confidentiality of the 

information and prevents 

access thereto by non-

authorised staff members of 

the competent authority; 

(b) they enable the durable 

storage of information in 

accordance with Article 18 

to allow further 

investigations to be carried 

out. 

2.  The external reporting 

channels shall enable 

reporting in writing and 

orally. Oral reporting shall 

be possible by telephone or 

through other voice 

messaging systems and, 

upon request by the 

reporting person, by means 

of a physical meeting 

within a reasonable 

timeframe. 

3.  Competent authorities 

shall ensure that, where a 

report is received through 

channels other than the 

reporting channels referred 

Стаття 12  

Вимоги до зовнішніх каналів 

звітності 

1.Зовнішні канали звітності 

вважаються незалежними та 

автономними, якщо вони 

відповідають усім наведеним 

нижче критеріям: 

(а) вони розроблені, встановлені 

та експлуатуються таким чином, 

що забезпечує повноту, 

цілісність і конфіденційність 

інформації та запобігає доступу 

до неї неуповноважених 

співробітників компетентного 

органу; 

(б) вони забезпечують тривале 

зберігання інформації відповідно 

до статті 18, що дозволяє 

проводити подальші 

розслідування. 

2. Зовнішні канали звітування 

повинні забезпечувати 

можливість звітування в 

письмовій та усній формі. Усне 

повідомлення повинно бути 

можливим по телефону або за 

допомогою інших систем 

голосового обміну 

повідомленнями, а також, за 

запитом особи, яка повідомляє, 

шляхом фізичної зустрічі 

протягом розумного періоду 

часу. 

3. Компетентні органи повинні 

забезпечити, щоб у разі 

отримання звіту через канали, 

відмінні від каналів звітності, 

зазначених у параграфах 1 і 2, або 

співробітниками, які не 

відповідають за обробку звітів, 

Закон України «Про запобігання 

корупції» 

 

Стаття 1. Визначення термінів 

регулярні канали повідомлення про 

можливі факти корупційних або 

пов’язаних з корупцією правопорушень - 

способи захищеного (у тому числі 

анонімного) повідомлення інформації 

викривачем органам прокуратури, 

Національній поліції, Національному 

антикорупційному бюро України, 

Державному бюро розслідувань, 

Національному агентству з питань 

запобігання корупції. 

 

Стаття 53-1. Забезпечення умов для 

повідомлення інформації про можливі 

факти корупційних або пов’язаних з 

корупцією правопорушень, інших 

порушень цього Закону 

2.Інформація про можливі факти 

корупційних або пов’язаних з корупцією 

правопорушень, отримана через 

регулярні канали повідомлення такої 

інформації, вноситься до Єдиного 

порталу повідомлень викривачів 

уповноваженими на це особами 

відповідних суб’єктів. 

При використанні особами будь-яких 

інших способів здійснення повідомлення 

про можливі факти корупційних або 

пов’язаних з корупцією правопорушень, 

інших порушень цього Закону 

(направлення повідомлення, у тому числі 

анонімного, у паперовій або електронній 

формі чи здійснення повідомлення на 

особистому прийомі, через спеціальну 

телефонну лінію тощо) їм гарантуються 

дотримання умов конфіденційності та 

 Частково відповідає 

 

 

Імплементація норм вказаної 

статті Директиви можлива, 

зокрема шляхом забезпечення 

виконання заходу 1.6.3.3.1 ДАП, 

що матиме певне відображення у 

відповідному проекті закону  

(очікуваний результат лютий-

серпень 2024). 
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to in paragraphs 1 and 2 or 

by staff members other 

than those responsible for 

handling reports, the staff 

members who receive it are 

prohibited from disclosing 

any information that might 

identify the reporting 

person or the person 

concerned, and that they 

promptly forward the 

report without modification 

to the staff members 

responsible for handling 

reports. 

4. Member States shall 

ensure that competent 

authorities designate staff 

members responsible for 

handling reports, and in 

particular for: 

(a) providing any interested 

person with information on 

the procedures for 

reporting; 

(b) receiving and following 

up on reports; 

(c) maintaining contact 

with the reporting person 

for the purpose of providing 

feedback and requesting 

further information where 

necessary. 

5.  The staff members 

referred to in paragraph 4 

shall receive specific 

training for the purposes of 

handling reports. 

 

співробітникам, які його 

отримують, заборонено 

розголошувати будь-яку 

інформацію, яка можуть 

ідентифікувати особу, яка 

повідомила, або відповідну 

особу, і що вони негайно 

передають звіт без змін 

співробітникам, відповідальним 

за обробку звітів. 

4.  Держави-члени повинні 

забезпечити, щоб компетентні 

органи призначали 

співробітників, відповідальних 

за обробку звітів, і, зокрема, за: 

(а) надання будь-якій 

зацікавленій особі інформації 

про порядок подання звітності; 

(б) отримання звітів та контроль 

за ними; 

(c) підтримання контакту з 

особою, яка подала звіт, з метою 

надання зворотного зв’язку та 

запиту додаткової інформації, 

якщо це необхідно. 

5.  Співробітники, зазначені в 

частині 4, повинні пройти 

спеціальну підготовку для цілей 

обробки звітів. 

. 

анонімності, а також внесення цієї 

інформації до Єдиного порталу 

повідомлень викривачів 

уповноваженими на це особами 

відповідних суб’єктів не пізніше 

наступного робочого дня з моменту її 

отримання. 

 

Стаття 53-2. Порядок здійснення 

перевірки за повідомленням викривача 

1. Викривач самостійно визначає, які 

канали використовувати для 

повідомлення про можливі факти 

корупційних або пов’язаних з корупцією 

правопорушень, інших порушень цього 

Закону, а саме: внутрішні, регулярні або 

зовнішні канали. 

 

Стаття 53-5. Право викривача на 

конфіденційність та анонімність 

1. Заборонено розкривати інформацію 

про особу викривача, його близьких осіб 

або інші дані, які можуть ідентифікувати 

особу викривача, його близьких осіб, 

третім особам, які не залучаються до 

розгляду, перевірки та/або розслідування 

повідомлених ним фактів, а також 

особам, дій або бездіяльності яких 

стосуються повідомлені ним факти, крім 

випадків, установлених законом. 

2. У разі якщо законом дозволяється без 

згоди викривача ухвалення 

обґрунтованого рішення про 

розголошення інформації про викривача 

або інформації, яка може ідентифікувати 

особу викривача, викривач повинен бути 

повідомлений про це не пізніше ніж за 18 

робочих днів до дня розкриття 

відповідної інформації шляхом вручення 

йому повідомлення про ухвалення 

відповідного рішення під розписку. У 
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повідомленні про розкриття інформації 

про особу викривача має бути вказано 

коло осіб, яким буде розголошена 

інформація, а також підстави такого 

розголошення. 

3. За незаконне розкриття відомостей про 

викривача настає відповідальність, 

передбачена законом. 

 

Стаття 53-6. Право викривача на 

отримання інформації 

1. Викривач має право отримувати 

інформацію про стан та результати 

розгляду, перевірки та/або розслідування 

у зв’язку із здійсненим ним 

повідомленням про можливі факти 

корупційних або пов’язаних з корупцією 

правопорушень, інших порушень цього 

Закону. 

2. Інформація, передбачена частиною 

першою цієї статті, надається викривачу 

за його заявою органом, юридичною 

особою, посадовою або службовою 

особою, відповідальною за розгляд, 

проведення перевірки та/або 

розслідування у зв’язку із здійсненим 

викривачем повідомленням про можливі 

факти корупційних або пов’язаних з 

корупцією правопорушень, інших 

порушень цього Закону, не пізніше п’яти 

днів після отримання заяви, а також за 

кінцевими результатами розгляду, 

перевірки та/або розслідування. 

 

Стаття 53-9. Повноваження 

уповноважених підрозділів 

(уповноважених осіб) з питань 
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запобігання та виявлення корупції у 

сфері захисту викривачів 

1. До повноважень уповноважених 

підрозділів (уповноважених осіб) з 

питань запобігання та виявлення корупції 

у сфері захисту викривачів належать: 

1) організація роботи внутрішніх каналів 

повідомлення про можливі факти 

корупційних або пов’язаних з корупцією 

правопорушень, інших порушень цього 

Закону, отримання та організація 

розгляду повідомленої через такі канали 

інформації; 

2) співпраця з викривачами, забезпечення 

дотримання їхніх прав та гарантій 

захисту, передбачених законом; 

3) надання працівникам відповідного 

органу чи юридичної особи або особам, 

які проходять у них службу чи навчання, 

чи виконують певну роботу, методичної 

допомоги та консультацій щодо 

повідомлення про можливі факти 

корупційних або пов’язаних з корупцією 

правопорушень, інших порушень цього 

Закону та захисту викривачів, 

проведення внутрішніх навчань з цих 

питань. 

2. На виконання повноважень у сфері 

захисту викривачів уповноважені 

підрозділи (уповноважені особи) з 

питань запобігання та виявлення корупції 

мають право: 

1) витребувати від інших структурних 

підрозділів відповідного органу чи 

юридичної особи документи, у тому 

числі ті, що містять інформацію з 

обмеженим доступом (крім державної 

таємниці), та робити їх копії; 

2) викликати та опитувати осіб, дій або 

бездіяльності яких стосуються 

повідомлені викривачем факти, у тому 
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числі керівника, заступників керівника 

органу, установи, організації; 

3) звертатися до Національного агентства 

щодо порушених прав викривача, його 

близьких осіб; 

4) вносити подання керівнику 

відповідного органу чи юридичної особи 

про притягнення винних осіб до 

дисциплінарної відповідальності за 

порушення цього Закону; 

5) виконувати інші визначені законом 

повноваження, спрямовані на всебічний 

розгляд повідомлень викривачів та 

захист їхніх прав та свобод. 

Керівники та заступники керівників 

відповідних підрозділів чи відповідальні 

посадові особи, до повноважень яких 

належить організація роботи внутрішніх 

каналів повідомлення про можливі факти 

корупційних або пов’язаних з корупцією 

правопорушень, інших порушень цього 

Закону, отримання та організація 

розгляду повідомленої через них 

інформації, співпраця з викривачами, 

підзвітні і відповідальні у своїй 

діяльності лише перед керівником 

відповідного органу чи юридичної особи. 

Керівник уповноваженого підрозділу з 

питань запобігання та виявлення корупції 

має визначити окрему особу, 

відповідальну за реалізацію повноважень 

із захисту викривачів. 

 

Article 13 

Information regarding the 

receipt of reports and their 

follow-up 

Member States shall ensure 

that competent authorities 

publish on their websites in 

a separate, easily 

Стаття 13  

Інформація щодо прийому звітів 

та їх супроводу 

Держави-члени забезпечують, 

щоб компетентні органи 

публікували на своїх веб-сайтах в 

окремому, легко 

ідентифікованому та доступному 

Закон України «Про запобігання 

корупції» 

Стаття 53-1. Забезпечення умов для 

повідомлення інформації про можливі 

факти корупційних або пов’язаних з 

корупцією правопорушень, інших 

порушень цього Закону 

Частково відповідає 

 

Імплементація норм вказаної 

статті Директиви можлива, 

зокрема шляхом забезпечення 

виконання заходу 1.6.3.3.1 ДАП, 

що матиме певне відображення у 

відповідному проекті закону  

(очікуваний результат лютий-

серпень 2024). 
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identifiable and accessible 

section at least the 

following information: 

(a) the conditions for 

qualifying for protection 

under this Directive; 

(b) the contact details for 

the external reporting 

channels as provided for 

under Article 12, in 

particular the electronic and 

postal addresses, and the 

phone numbers for such 

channels, indicating 

whether the phone 

conversations are recorded; 

(c) the procedures 

applicable to the reporting 

of breaches, including the 

manner in which the 

competent authority may 

request the reporting person 

to clarify the information 

reported or to provide 

additional information, the 

timeframe for providing 

feedback and the type and 

content of such feedback; 

(d) the confidentiality 

regime applicable to 

reports, and in particular the 

information in relation to 

the processing of personal 

data in accordance with 

Article 17 of this Directive, 

Articles 5 and 13 of 

Regulation (EU) 2016/679, 

Article 13 of Directive (EU) 

2016/680 and Article 15 of 

Regulation (EU) 

2018/1725, as applicable; 

розділі принаймні таку 

інформацію: 

(а) умови отримання права на 

захист відповідно до цієї 

Директиви; 

(б) контактні дані для зовнішніх 

каналів звітності, як передбачено 

статтею 12, зокрема, електронні 

та поштові адреси, а також 

номери телефонів для таких 

каналів із зазначенням того, чи 

записуються телефонні розмови 

(c) процедури, застосовні до 

повідомлення про порушення, 

включаючи спосіб, у який 

компетентний орган може 

вимагати від особи, яка 

повідомляє, роз’яснити надану 

інформацію або надати 

додаткову інформацію, часові 

рамки для надання відгуку та тип 

і зміст такого відгуку; 

(d) режим конфіденційності, що 

застосовується до звітів, і, 

зокрема, інформації щодо 

обробки персональних даних 

відповідно до статті 17 цієї 

Директиви, статей 5 і 13 

Регламенту (ЄС) 2016/679, статті 

13 Директиви (ЄС) 2016 /680 та 

статтю 15 Регламенту (ЄС) 

2018/1725, залежно від обставин; 

(е) характер подальших дій, які 

необхідно здійснювати за 

повідомленнями; 

(f) засоби правового захисту та 

процедури захисту від помсти та 

доступність конфіденційної 

консультації для осіб, які 

планують повідомити; 

1. Державні органи, органи влади 

Автономної Республіки Крим, органи 

місцевого самоврядування, юридичні 

особи публічного права та юридичні 

особи, зазначені в частині другій статті 

62 цього Закону, зобов’язані забезпечити 

функціонування внутрішніх каналів 

повідомлення про можливі факти 

корупційних або пов’язаних з корупцією 

правопорушень, інших порушень цього 

Закону. 

Органи прокуратури, Національна 

поліція, Національне антикорупційне 

бюро України, Державне бюро 

розслідувань та Національне агентство 

зобов’язані забезпечити функціонування 

внутрішніх і регулярних каналів 

повідомлення про можливі факти 

корупційних або пов’язаних з корупцією 

правопорушень, інших порушень цього 

Закону. 

4. Органи, зазначені у частині першій цієї 

статті, та юридичні особи, зазначені 

у частині другій статті 62 цього Закону, 

забезпечують викривачам умови для 

здійснення повідомлення про можливі 

факти корупційних або пов’язаних з 

корупцією правопорушень, інших 

порушень цього Закону 

https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/1700-18#n660
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/1700-18#n660
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(e) the nature of the follow-

up to be given to reports; 

(f) the remedies and 

procedures for protection 

against retaliation and the 

availability of confidential 

advice for persons 

contemplating reporting; 

(g) a statement clearly 

explaining the conditions 

under which persons 

reporting to the competent 

authority are protected from 

incurring liability for a 

breach of confidentiality 

pursuant to Article 21(2); 

and 

(h) contact details of the 

information centre or of the 

single independent 

administrative authority as 

provided for in Article 

20(3) where applicable. 

 

(g) заяву, що чітко пояснює 

умови, за яких особи, які 

звітують перед компетентним 

органом, захищені від 

відповідальності за порушення 

конфіденційності згідно зі 

статтею 21(2); і 

(h) контактні дані 

інформаційного центру або 

єдиного незалежного 

адміністративного органу, як 

передбачено статтею 20(3), де це 

застосовно.  

 

Article 14 

Review of the procedures 

by competent authorities 

Member States shall ensure 

that competent authorities 

review their procedures for 

receiving reports, and their 

follow-up, regularly, and at 

least once every three years. 

In reviewing such 

procedures, competent 

authorities shall take 

account of their experience 

as well as that of other 

competent authorities and 

adapt their procedures 

accordingly. 

Стаття 14  

Перегляд процедур 

компетентними органами 

Держави-члени забезпечують 

регулярний перегляд 

компетентними органами своїх 

процедур отримання звітів та їх 

подальших дій принаймні один 

раз на три роки. Переглядаючи 

такі процедури, компетентні 

органи повинні враховувати свій 

досвід, а також досвід інших 

компетентних органів і 

відповідним чином адаптувати 

свої процедури. 

 

пункт 13 частини 1 статті 11  

Закон України «Про запобігання 

корупції» 

Стаття 11. Повноваження Національного 

агентства 

1. До повноважень Національного 

агентства належать: 

13) отримання та розгляд повідомлень, 

здійснення співпраці з викривачами, 

участь у забезпеченні їх правового та 

іншого захисту, перевірка дотримання 

законодавства з питань захисту 

викривачів, внесення приписів з 

вимогою про усунення порушень 

трудових (звільнення, переведення, 

Відповідає 

 

 

Імплементація норм вказаної 

статті Директиви можлива, 

зокрема шляхом забезпечення 

виконання заходу 1.6.3.3.1 ДАП, 

що матиме певне відображення у 

відповідному проекті закону  

(очікуваний результат лютий-

серпень 2024). 
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 атестація, зміна умов праці, відмова у 

призначенні на вищу посаду, зменшення 

заробітної плати тощо) та інших прав 

викривачів і притягнення до 

відповідальності осіб, винних у 

порушенні їхніх прав, у зв’язку з такими 

повідомленнями; 

Стаття 12. Права Національного 

агентства 

1. Національне агентство з метою 

виконання покладених на нього 

повноважень має такі права: 

вносити приписи про порушення вимог 

законодавства щодо етичної поведінки, 

запобігання та врегулювання конфлікту 

інтересів, інших вимог та обмежень, 

передбачених цим Законом, захисту 

викривачів; 

5-4) отримувати від осіб, уповноважених 

на виконання функцій держави або 

місцевого самоврядування, прирівняних 

до них осіб, працівників юридичних осіб 

публічного права та юридичних осіб, 

зазначених у частині другій статті 62 

цього Закону, письмові пояснення з 

приводу обставин, що можуть свідчити 

про порушення вимог цього Закону щодо 

захисту викривачів;  

5-6) звертатися до суду із позовами 

(заявами) щодо визнання незаконними 

нормативно-правових актів, 

індивідуальних рішень, виданих 

(прийнятих) з порушенням встановлених 

цим Законом вимог та обмежень, 

визнання недійсними правочинів, 

укладених внаслідок вчинення 

корупційного або пов’язаного з 

корупцією правопорушення; 

11-1) ініціювати проведення службового 

розслідування, вжиття заходів щодо 

https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/1700-18#n660
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притягнення до відповідальності осіб, 

винних у вчиненні корупційних або 

пов’язаних з корупцією правопорушень, 

надсилати до інших спеціально 

уповноважених суб’єктів у сфері 

протидії корупції матеріали, що свідчать 

про факти таких правопорушень; 

11-2) складати протоколи про 

адміністративні правопорушення, 

віднесені законом до компетенції 

Національного агентства, застосовувати 

передбачені законом заходи 

забезпечення провадження у справах про 

адміністративні правопорушення; 

 

Стаття 53. Державний захист викривачів 

1. Викривачі, їх близькі особи 

перебувають під захистом держави. 

2. За наявності загрози життю, житлу, 

здоров’ю та майну викривачів, їх 

близьких осіб у зв’язку із здійсненим 

повідомленням про можливі факти 

корупційних або пов’язаних з корупцією 

правопорушень, інших порушень цього 

Закону правоохоронними органами до 

них можуть бути застосовані правові, 

організаційно-технічні та інші 

спрямовані на захист від протиправних 

посягань заходи, передбачені Законом 

України "Про забезпечення безпеки осіб, 

які беруть участь у кримінальному 

судочинстві". 

3. Для захисту прав та представництва 

своїх інтересів викривач може 

користуватися всіма видами правової 

допомоги, передбаченої Законом 

України "Про безоплатну правову 

допомогу", або залучити адвоката 

самостійно. 

Національне агентство в разі звернення 

викривача: 

https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/3782-12
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/3782-12
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/3460-17
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/3460-17
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1) здійснює представництво в суді 

інтересів викривача у випадках, якщо 

викривач неспроможний самостійно 

захистити свої порушені чи оспорювані 

права або реалізувати процесуальні 

повноваження, а представники або 

органи, яким законом надано право 

захищати права, свободи та інтереси 

викривача, не здійснюють або 

неналежним чином здійснюють його 

захист; 

2) має право бути присутнім на 

засіданнях судів усіх інстанцій, у тому 

числі на закритих судових засіданнях, за 

умови згоди викривача, в інтересах якого 

судовий розгляд оголошено закритим; 

3) має право звертатися до суду з позовом 

(заявою) про захист прав і свобод 

викривачів, брати участь у судовому 

розгляді справ, провадження в яких 

відкрито за його позовами (заявами, 

клопотаннями (поданнями); 

4) має право вступати у справи, 

провадження в яких відкрито за позовами 

(заявами, клопотаннями (поданнями) 

викривачів, на будь-якій стадії їх 

судового розгляду; 

5) має право ініціювати незалежно від 

участі Національного агентства у 

судовому провадженні перегляд судових 

рішень у порядку, встановленому 

законом. 

7. Національне агентство здійснює 

постійний моніторинг виконання закону 

у сфері захисту викривачів, проводить 

щорічний аналіз та перегляд державної 

політики у цій сфері. 
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Article 15 

Public disclosures 

1. A person who makes a 

public disclosure shall 

qualify for protection under 

this Directive if any of the 

following conditions is 

fulfilled: 

(a) the person first reported 

internally and externally, or 

directly externally in 

accordance with Chapters II 

and III, but no appropriate 

action was taken in 

response to the report 

within the timeframe 

referred to in point (f) of 

Article 9(1) or point (d) of 

Article 11(2); or 

(b) the person has 

reasonable grounds to 

believe that: 

(i) the breach may 

constitute an imminent or 

manifest danger to the 

public interest, such as 

where there is an 

emergency situation or a 

risk of irreversible damage; 

or 

(ii) in the case of external 

reporting, there is a risk of 

retaliation or there is a low 

prospect of the breach being 

effectively addressed, due 

to the particular 

circumstances of the case, 

such as those where 

evidence may be concealed 

or destroyed or where an 

authority may be in 

Стаття 15 

Публічні розкриття інформації 

1.Особа, яка публічно 

розголошує інформацію, має 

право на захист згідно з цією 

Директивою, якщо виконується 

будь-яка з таких умов: 

(а) особа вперше повідомила про 

це всередині та зовні, або 

безпосередньо ззовні відповідно 

до розділів II та III, але 

відповідних дій не було вжито у 

відповідь на повідомлення 

протягом терміну, зазначеного в 

пункті (f) статті 9(1) або пункті 

(d) ) частини 2 статті 11; або 

(б) особа має обґрунтовані 

підстави вважати, що 

(і) порушення може становити 

неминучу або явну небезпеку 

для суспільних інтересів, 

наприклад, якщо існує 

надзвичайна ситуація або ризик 

незворотної шкоди; або 

(іі) у випадку зовнішнього 

повідомлення існує ризик 

помсти або низька ймовірність 

ефективного усунення 

порушення через особливі 

обставини справи, наприклад, 

коли докази можуть бути 

приховані чи знищені, або коли 

влада може перебувати в змові з 

особою, яка вчинила порушення, 

або бути причетною до 

порушення. 

2.  Ця стаття не застосовується 

до випадків, коли особа 

безпосередньо розкриває 

інформацію пресі відповідно до 

конкретних національних 

Закон України «Про запобігання 

корупції» 

 

Стаття 1. Визначення термінів 

1. У цьому Законі наведені нижче 

терміни вживаються в такому значенні: 

зовнішні канали повідомлення про 

можливі факти корупційних або 

пов’язаних з корупцією правопорушень, 

інших порушень цього Закону - шляхи 

повідомлення інформації викривачем 

через фізичних чи юридичних осіб, у 

тому числі через медіа, журналістів, 

громадські об’єднання, професійні 

спілки тощо; 

 

Стаття 53-1. Забезпечення умов для 

повідомлення інформації про можливі 

факти корупційних або пов’язаних з 

корупцією правопорушень, інших 

порушень цього Закону 

2. При використанні особою зовнішніх 

каналів здійснення повідомлення про 

можливі факти корупційних або 

пов’язаних з корупцією правопорушень, 

інших порушень цього Закону внесення 

інформації до Єдиного порталу 

повідомлень викривачів здійснюється не 

пізніше наступного робочого дня з 

моменту її виявлення уповноваженою 

особою суб’єкта, до повноважень якого 

належить здійснення розгляду чи 

розслідування фактів, викладених у 

повідомленні. 

Стаття 53-2. Порядок здійснення 

перевірки за повідомленням викривача 

1. Викривач самостійно визначає, які 

канали використовувати для 

Частково відповідає 

 

Імплементація норм вказаної 

статті Директиви можлива, 

зокрема шляхом забезпечення 

виконання заходу 1.6.3.3.1 ДАП, 

що матиме певне відображення у 

відповідному проекті закону  

(очікуваний результат лютий-

серпень 2024). 
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collusion with the 

perpetrator of the breach or 

involved in the breach. 

2. This Article shall not 

apply to cases where a 

person directly discloses 

information to the press 

pursuant to specific 

national provisions 

establishing a system of 

protection relating to 

freedom of expression and 

information. 

 

положень, що встановлюють 

систему захисту, пов’язану зі 

свободою вираження поглядів та 

інформації. 

 

повідомлення про можливі факти 

корупційних або пов’язаних з корупцією 

правопорушень, інших порушень цього 

Закону, а саме: внутрішні, регулярні або 

зовнішні канали. 

частина 4 статті 53-2 Закону України «Про 

запобігання корупції» 

Для повідомлення інформації з 

обмеженим доступом (крім інформації, 

яка містить державну таємницю, порядок 

повідомлення якої визначений законом) 

викривач може використовувати 

зовнішні канали повідомлення 

інформації у разі якщо: 

1) повідомлення інформації через 

внутрішні та регулярні канали не дало 

ефективних результатів у встановлений 

для її перевірки або розслідування строк 

(відмовлено у проведенні перевірки або 

розслідування повідомленої інформації; 

виявлені порушення не привели до 

притягнення чи початку процедури 

притягнення винних осіб до 

відповідальності, відновлення 

порушених прав і свобод осіб, 

відшкодування завданої шкоди; не вжито 

заходів щодо припинення діянь або 

бездіяльності, інформацію про які 

повідомлено; не вжито заходів щодо 

запобігання шкоді чи загрозам, 

інформацію про які повідомлено тощо); 

2) внутрішні канали не будуть 

ефективними, оскільки інформація про 

шкоду або загрозу суспільним інтересам, 

що розкривається, належить до 

інформації, яка згідно із Законом 

України "Про інформацію" вважається 

предметом суспільного інтересу, і право 

громадськості знати таку інформацію 

переважає над потенційною шкодою від 

її поширення; 

https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/2657-12
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/2657-12
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3) викривача, його близьких осіб 

звільнено з роботи (посади), піддано 

дисциплінарному стягненню, вчинено 

щодо них інші негативні заходи впливу 

чи заходи дискримінації у зв’язку з 

повідомленням про можливі факти 

корупційних або пов’язаних з корупцією 

правопорушень, інших порушень цього 

Закону; 

4) відсутні внутрішні або регулярні 

канали повідомлення про можливі факти 

корупційних або пов’язаних з корупцією 

правопорушень, інших порушень цього 

Закону, через які може бути повідомлена 

відповідна інформація; 

5) є реальна загроза знищення 

документів або доказів, що стосуються 

поширюваної інформації. 

 

Article 16 

Duty of confidentiality 

1.   Member States shall 

ensure that the identity of 

the reporting person is not 

disclosed to anyone beyond 

the authorised staff 

members competent to 

receive or follow up on 

reports, without the explicit 

consent of that person. This 

shall also apply to any other 

information from which the 

identity of the reporting 

person may be directly or 

indirectly deduced. 

2. By way of derogation 

from paragraph 1, the 

identity of the reporting 

person and any other 

information referred to in 

paragraph 1 may be 

Стаття 16 

Обов'язок конфіденційності 

1.  Держави-члени гарантують, 

що особистість особи, яка 

повідомляє, не розкривається 

нікому, окрім уповноваженого 

персоналу, який має право 

отримувати звіти або розглядати 

їх, без чіткої згоди цієї особи. Це 

також стосується будь-якої іншої 

інформації, з якої можна прямо 

чи опосередковано встановити 

особу особи, яка повідомляє. 

2.  Як відступ від параграфа 1, 

особу особи, яка повідомляє, та 

будь-яку іншу інформацію, 

згадану в параграфі 1, можна 

розкривати лише тоді, коли це є 

необхідним і пропорційним 

зобов’язанням, накладеним 

законодавством Союзу або 

національним законодавством у 

Закон України «Про запобігання 

корупції» 

 

Стаття 43. Нерозголошення інформації 

1. Особи, зазначені у пункті 1, підпункті 

"а" пункту 2 частини першої статті 3 

цього Закону, не розголошують і не 

використовують в інший спосіб 

конфіденційну та іншу інформацію з 

обмеженим доступом, що стала їм відома 

у зв’язку з виконанням своїх службових 

повноважень та професійних обов’язків, 

крім випадків, встановлених законом. 

 

Стаття 53-1. Забезпечення умов для 

повідомлення інформації про можливі 

факти корупційних або пов’язаних з 

корупцією правопорушень, інших 

порушень цього Закону 

2. При використанні особами будь-яких 

інших способів здійснення повідомлення 

Відповідає 

 

Імплементація норм вказаної 

статті Директиви можлива, 

зокрема шляхом забезпечення 

виконання заходу 1.6.3.3.1 ДАП, 

що матиме певне відображення у 

відповідному проекті закону  

(очікуваний результат лютий-

серпень 2024). 
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disclosed only where this is 

a necessary and 

proportionate obligation 

imposed by Union or 

national law in the context 

of investigations by 

national authorities or 

judicial proceedings, 

including with a view to 

safeguarding the rights of 

defence of the person 

concerned. 

3.  Disclosures made 

pursuant to the derogation 

provided for in paragraph 2 

shall be subject to 

appropriate safeguards 

under the applicable Union 

and national rules. In 

particular, reporting 

persons shall be informed 

before their identity is 

disclosed, unless such 

information would 

jeopardise the related 

investigations or judicial 

proceedings. When 

informing the reporting 

persons, the competent 

authority shall send them an 

explanation in writing of the 

reasons for the disclosure of 

the confidential data 

concerned. 

4.  Member States shall 

ensure that competent 

authorities that receive 

information on breaches 

that includes trade secrets 

do not use or disclose those 

trade secrets for purposes 

контексті розслідувань, 

проведених національними 

органами влади або судове 

провадження, у тому числі з 

метою забезпечення прав 

зацікавленої особи на захист. 

3.  Розкриття інформації, 

зроблене відповідно до відступу, 

передбаченого в частині 2, 

підлягає належним запобіжним 

заходам відповідно до 

застосовних правил Союзу та 

національних правил. Зокрема, 

особи, які повідомляють, повинні 

бути проінформовані до того, як 

їх особистість буде розкрита, 

якщо така інформація не 

поставить під загрозу відповідне 

розслідування або судове 

провадження. При інформуванні 

осіб, які повідомляють, 

уповноважений орган надсилає 

їм письмове пояснення щодо 

причин розголошення 

конфіденційних даних. 

4.  Держави-члени гарантують, 

що компетентні органи, які 

отримують інформацію про 

порушення, яка включає 

комерційну таємницю, не 

використовують і не 

розголошують ці комерційні 

таємниці з метою, що виходить за 

межі тих, що необхідні для 

належного подальшого 

контролю. 

 

 

про можливі факти корупційних або 

пов’язаних з корупцією правопорушень, 

інших порушень цього Закону 

(направлення повідомлення, у тому числі 

анонімного, у паперовій або електронній 

формі чи здійснення повідомлення на 

особистому прийомі, через спеціальну 

телефонну лінію тощо) їм гарантуються 

дотримання умов конфіденційності та 

анонімності, а також внесення цієї 

інформації до Єдиного порталу 

повідомлень викривачів 

уповноваженими на це особами 

відповідних суб’єктів не пізніше 

наступного робочого дня з моменту її 

отримання. 

Стаття 53-5. Право викривача на 

конфіденційність та анонімність 

1. Заборонено розкривати інформацію 

про особу викривача, його близьких осіб 

або інші дані, які можуть ідентифікувати 

особу викривача, його близьких осіб, 

третім особам, які не залучаються до 

розгляду, перевірки та/або розслідування 

повідомлених ним фактів, а також 

особам, дій або бездіяльності яких 

стосуються повідомлені ним факти, крім 

випадків, установлених законом. 

2. У разі якщо законом дозволяється без 

згоди викривача ухвалення рішення про 

розголошення інформації про викривача 

викривач повинен бути повідомлений 

про це не пізніше ніж за 18 робочих днів 

до дня розкриття відповідної інформації. 

3. За незаконне розкриття відомостей 

про викривача настає відповідальність, 

передбачена законом. 
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going beyond what is 

necessary for proper 

follow-up. 

 

 

Article 17 

Processing of personal data 

Any processing of personal 

data carried out pursuant to 

this Directive, including the 

exchange or transmission of 

personal data by the 

competent authorities, shall 

be carried out in accordance 

with Regulation (EU) 

2016/679 and Directive 

(EU) 2016/680. Any 

exchange or transmission of 

information by Union 

institutions, bodies, offices 

or agencies shall be 

undertaken in accordance 

with Regulation (EU) 

2018/1725. 

Personal data which are 

manifestly not relevant for 

the handling of a specific 

report shall not be collected 

or, if accidentally collected, 

shall be deleted without 

undue delay. 

 

Стаття 17 

Обробка персональних даних: 

Будь-яка обробка персональних 

даних, яка здійснюється 

відповідно до цієї Директиви, 

включаючи обмін або передачу 

персональних даних 

компетентними органами, 

повинна здійснюватися 

відповідно до Регламенту (ЄС) 

2016/679 і Директиви (ЄС) 

2016/680. Будь-який обмін або 

передача інформації установами, 

органами, службами чи 

агентствами Союзу здійснюється 

відповідно до Регламенту (ЄС) 

2018/1725. 

Особисті дані, які явно не мають 

відношення до обробки 

конкретного звіту, не збираються 

або, якщо вони були випадково 

зібрані, повинні бути видалені 

без зайвої затримки. 

 

Закон України «Про запобігання 

корупції» 

 

Стаття 53-1. Забезпечення умов для 

повідомлення інформації про можливі 

факти корупційних або пов’язаних з 

корупцією правопорушень, інших 

порушень цього Закону 

3. Функціонування Єдиного порталу 

повідомлень викривачів передбачає 

обробку персональних даних, якщо вони 

повідомлені викривачем, а також 

персональних даних осіб, які мають 

доступ до Єдиного порталу повідомлень 

викривачів, у цілях забезпечення захисту 

викривачів, проведення належної 

перевірки за повідомленнями викривачів 

та виконання функції адміністратора. 

Обробка зазначених даних здійснюється 

на підставі цього Закону та не потребує 

згоди суб’єктів персональних даних. 

Частково відповідає.  

 

Імплементація норм вказаної 

статті Директиви можлива, 

зокрема шляхом забезпечення 

виконання заходу 1.6.3.3.1 ДАП, 

що матиме певне відображення у 

відповідному проекті закону  

(очікуваний результат лютий-

серпень 2024) 
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Article 18 

Record keeping of the 

reports 

1. Member States shall 

ensure that legal entities in 

the private and public sector 

and competent authorities 

keep records of every report 

received, in compliance 

with the confidentiality 

requirements provided for 

in Article 16. Reports shall 

be stored for no longer than 

it is necessary and 

proportionate in order to 

comply with the 

requirements imposed by 

this Directive, or other 

requirements imposed by 

Union or national law. 

2.  Where a recorded 

telephone line or another 

recorded voice messaging 

system is used for reporting, 

subject to the consent of the 

reporting person, legal 

entities in the private and 

public sector and competent 

authorities shall have the 

right to document the oral 

reporting in one of the 

following ways: 

(a) by making a recording 

of the conversation in a 

durable and retrievable 

form; or 

(b) through a complete and 

accurate transcript of the 

conversation prepared by 

the staff members 

Стаття 18 

Ведення обліку повідомлень: 

1.  Держави-члени 

забезпечують, щоб юридичні 

особи в приватному та 

державному секторі та 

компетентні органи вели записи 

про кожну отриману звітність 

відповідно до вимог 

конфіденційності, передбачених 

статтею 16. Звіти повинні 

зберігатися не довше, ніж це 

необхідно та пропорційно 

відповідати вимогам, 

встановленим цією Директивою, 

або іншим вимогам, 

встановленим законодавством 

Союзу чи національним 

законодавством. 

2. У разі використання 

записаної телефонної лінії або 

іншої записаної системи обміну 

голосовими повідомленнями, за 

згодою особи, яка повідомляє, 

юридичні особи в приватному та 

державному секторі та 

компетентні органи мають право 

задокументувати усну 

інформацію в один із таких видів: 

способи: 

(а) шляхом здійснення запису 

розмови в довговічній та 

відновлюваній формі; або 

(б) через повну та точну 

стенограму розмови, 

підготовлену співробітниками, 

відповідальними за обробку 

звіту. 

Юридичні особи приватного та 

державного сектору та 

уповноважені органи зобов’язані 

Закон України «Про запобігання 

корупції» 

 

Стаття 53-1. Забезпечення умов для 

повідомлення інформації про можливі 

факти корупційних або пов’язаних з 

корупцією правопорушень, інших 

порушень цього Закону 

3. Єдиний портал повідомлень 

викривачів - це інформаційно-

телекомунікаційна система, яка має 

комплексну систему захисту інформації з 

підтвердженою відповідністю згідно із 

Законом України "Про захист інформації 

в інформаційно-телекомунікаційних 

системах", що забезпечує обмін даними з 

викривачем за допомогою мережі 

Інтернет, збирання, зберігання, 

використання, захист, облік, пошук, 

узагальнення повідомлень викривачів, а 

також іншої інформації, в тому числі про 

статус викривачів, стан та результати 

розгляду повідомлень викривачів. 

 Частково відповідає 

 

Імплементація норм вказаної 

статті Директиви можлива, 

зокрема шляхом забезпечення 

виконання заходу 1.6.3.3.1 ДАП, 

що матиме певне відображення у 

відповідному проекті закону  

(очікуваний результат лютий-

серпень 2024) 

https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/80/94-%D0%B2%D1%80
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responsible for handling the 

report. 

Legal entities in the private 

and public sector and 

competent authorities shall 

offer the reporting person 

the opportunity to check, 

rectify and agree the 

transcript of the call by 

signing it. 

3. Where an unrecorded 

telephone line or another 

unrecorded voice 

messaging system is used 

for reporting, legal entities 

in the private and public 

sector and competent 

authorities shall have the 

right to document the oral 

reporting in the form of 

accurate minutes of the 

conversation written by the 

staff member responsible 

for handling the report. 

Legal entities in the private 

and public sector and 

competent authorities shall 

offer the reporting person 

the opportunity to check, 

rectify and agree the 

minutes of the conversation 

by signing them. 

4.  Where a person requests 

a meeting with the staff 

members of legal entities in 

the private and public sector 

or of competent authorities 

for reporting purposes 

pursuant to Articles 9(2) 

and 12(2), legal entities in 

the private and public sector 

надати особі, яка повідомляє, 

можливість перевірити, 

виправити та погодити протокол 

виклику, підписавши його. 

3. Якщо для звітування 

використовується незаписана 

телефонна лінія чи інша 

незаписана система обміну 

голосовими повідомленнями, 

юридичні особи приватного та 

державного сектору та 

компетентні органи мають право 

задокументувати усне 

повідомлення у вигляді точного 

протоколу розмови, складеного 

співробітником відповідальний 

за обробку звіту. Юридичні 

особи приватного і державного 

сектору та уповноважені органи 

повинні надати особі, яка 

повідомляє, можливість 

перевірити, виправити та 

погодити протокол розмови 

шляхом його підписання. 

4. Якщо особа вимагає зустрічі 

зі співробітниками юридичних 

осіб у приватному та державному 

секторі або компетентних 

органів для звітності відповідно 

до статей 9(2) та 12(2), юридичні 

особи у приватному та 

державному секторі та 

компетентні органи гарантує, за 

згодою особи, яка звітує, що 

повні та точні записи зустрічі 

зберігаються в довговічній 

формі, яку можна відновити. 

Юридичні особи приватного та 

державного сектору та 

уповноважені органи мають 
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and competent authorities 

shall ensure, subject to the 

consent of the reporting 

person, that complete and 

accurate records of the 

meeting are kept in a 

durable and retrievable 

form. 

Legal entities in the private 

and public sector and 

competent authorities shall 

have the right to document 

the meeting in one of the 

following ways: 

(a) by making a recording 

of the conversation in a 

durable and retrievable 

form; or 

(b) through accurate 

minutes of the meeting 

prepared by the staff 

members responsible for 

handling the report. 

Legal entities in the private 

and public sector and 

competent authorities shall 

offer the reporting person 

the opportunity to check, 

rectify and agree the 

minutes of the meeting by 

signing them. 

 

 

право документувати збори 

одним із таких способів: 

(а) шляхом здійснення запису 

розмови в довговічній та 

відновлюваній формі; або 

(б) через точні протоколи 

зустрічі, підготовлені 

співробітниками, 

відповідальними за обробку 

звіту. 

Юридичні особи приватного та 

державного сектору та 

компетентні органи повинні 

надати звітній особі можливість 

перевірити, виправити та 

погодити протокол зборів, 

підписавши його. 

 

Article 19 

Prohibition of retaliation 

Member States shall take 

the necessary measures to 

prohibit any form of 

retaliation against persons 

referred to in Article 4, 

including threats of 

Стаття 19 

Заборона відплати 

Держави-члени вживають 

необхідних заходів для заборони 

будь-якої форми помсти проти 

осіб, зазначених у статті 4, 

включаючи погрози помсти та 

спроби помсти, зокрема у формі: 

Закон України «Про запобігання 

корупції» 

 

Стаття 53. Державний захист викривачів 

1. Викривачі, їх близькі особи 

перебувають під захистом держави. 

2. За наявності загрози життю, житлу, 

здоров’ю та майну викривачів, їх 

Частково відповідає 
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retaliation and attempts of 

retaliation including in 

particular in the form of: 

(a) suspension, lay-off, 

dismissal or equivalent 

measures; 

(b) demotion or 

withholding of promotion; 

(c) transfer of duties, 

change of location of place 

of work, reduction in 

wages, change in working 

hours; 

(d) withholding of training; 

(e) a negative performance 

assessment or employment 

reference; 

(f) imposition or 

administering of any 

disciplinary measure, 

reprimand or other penalty, 

including a financial 

penalty; 

(g) coercion, intimidation, 

harassment or ostracism; 

(h) discrimination, 

disadvantageous or unfair 

treatment; 

(i) failure to convert a 

temporary employment 

contract into a permanent 

one, where the worker had 

legitimate expectations that 

he or she would be offered 

permanent employment; 

(j) failure to renew, or early 

termination of, a temporary 

employment contract; 

(k) harm, including to the 

person's reputation, 

particularly in social media, 

(а) відсторонення, звільнення, 

звільнення або еквівалентні 

заходи; 

(б) пониження в посаді або 

відмова в підвищенні; 

(c) переведення обов'язків, зміна 

місця роботи, зниження 

заробітної плати, зміна режиму 

роботи; 

(d) відмова від навчання; 

(е) негативна оцінка роботи або 

довідка про роботу; 

(f) накладення або застосування 

будь-яких дисциплінарних 

заходів, догани чи інших 

стягнень, у тому числі 

фінансових стягнень; 

(g) примус, залякування, 

переслідування або остракізм; 

(h) дискримінація, невигідне або 

несправедливе ставлення; 

(і) неперетворення тимчасового 

трудового договору на 

безстроковий, коли працівник 

мав законні сподівання, що йому 

запропонують постійну роботу; 

(j) непродовження або 

дострокове розірвання 

тимчасового трудового 

договору; 

(k) шкода, в тому числі репутації 

особи, зокрема в соціальних 

мережах, або фінансові втрати, 

включаючи втрату бізнесу та 

доходу; 

(l) внесення до чорного списку на 

підставі галузевої чи галузевої 

неофіційної чи офіційної угоди, 

яка може призвести до того, що 

особа в майбутньому не зможе 

знайти роботу в галузі чи галузі; 

близьких осіб у зв’язку із здійсненим 

повідомленням про можливі факти 

корупційних або пов’язаних з корупцією 

правопорушень, інших порушень цього 

Закону правоохоронними органами до 

них можуть бути застосовані правові, 

організаційно-технічні та інші 

спрямовані на захист від протиправних 

посягань заходи, передбачені Законом 

України "Про забезпечення безпеки осіб, 

які беруть участь у кримінальному 

судочинстві". 

3. Для захисту прав та представництва 

своїх інтересів викривач може 

користуватися всіма видами правової 

допомоги, передбаченої Законом 

України "Про безоплатну правову 

допомогу", або залучити адвоката 

самостійно. 

Національне агентство в разі звернення 

викривача: 

1) здійснює представництво в суді 

інтересів викривача у випадках, якщо 

викривач неспроможний самостійно 

захистити свої порушені чи оспорювані 

права або реалізувати процесуальні 

повноваження, а представники або 

органи, яким законом надано право 

захищати права, свободи та інтереси 

викривача, не здійснюють або 

неналежним чином здійснюють його 

захист; 

2) має право бути присутнім на 

засіданнях судів усіх інстанцій, у тому 

числі на закритих судових засіданнях, за 

умови згоди викривача, в інтересах якого 

судовий розгляд оголошено закритим; 

3) має право звертатися до суду з позовом 

(заявою) про захист прав і свобод 

викривачів, брати участь у судовому 

розгляді справ, провадження в яких 

https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/3782-12
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/3782-12
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/3460-17
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/3460-17
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or financial loss, including 

loss of business and loss of 

income; 

(l) blacklisting on the basis 

of a sector or industry-wide 

informal or formal 

agreement, which may 

entail that the person will 

not, in the future, find 

employment in the sector or 

industry; 

(m) early termination or 

cancellation of a contract 

for goods or services; 

(n) cancellation of a licence 

or permit; 

(o) psychiatric or medical 

referrals. 

 

(m) дострокове розірвання або 

розірвання договору про товар 

або послугу; 

(n) анулювання ліцензії чи 

дозволу; 

(о) психіатричні або медичні 

направлення. 

 

 

відкрито за його позовами (заявами, 

клопотаннями (поданнями); 

4) має право вступати у справи, 

провадження в яких відкрито за позовами 

(заявами, клопотаннями (поданнями) 

викривачів, на будь-якій стадії їх 

судового розгляду; 

5) має право ініціювати незалежно від 

участі Національного агентства у 

судовому провадженні перегляд судових 

рішень у порядку, встановленому 

законом. 

 

Стаття 53-3. Права та гарантії захисту 

викривача 

Права та гарантії захисту викривача 

1. Права викривача виникають з моменту 

повідомлення інформації про можливі 

факти корупційних або пов’язаних з 

корупцією правопорушень, інших 

порушень цього Закону. 

2. Викривач має право: 

1) бути повідомленим про свої права та 

обов’язки, передбачені цим Законом; 

2) подавати докази на підтвердження 

своєї заяви; 

3) отримувати від уповноваженого 

органу, до якого він подав повідомлення, 

підтвердження його прийняття і 

реєстрації; 

4) давати пояснення, свідчення або 

відмовитися їх давати; 

5) на безоплатну правову допомогу у 

зв’язку із захистом прав викривача; 

6) на конфіденційність; 

7) повідомляти про можливі факти 

корупційних або пов’язаних з корупцією 

правопорушень, інших порушень цього 

Закону без зазначення відомостей про 

себе (анонімно); 
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8) у разі загрози життю і здоров’ю на 

забезпечення безпеки щодо себе та 

близьких осіб, майна та житла або на 

відмову від таких заходів; 

9) на відшкодування витрат у зв’язку із 

захистом прав викривачів, витрат на 

адвоката у зв’язку із захистом прав особи 

як викривача, витрат на судовий збір; 

10) на винагороду у визначених законом 

випадках; 

11) на отримання психологічної 

допомоги; 

12) на звільнення від юридичної 

відповідальності у визначених законом 

випадках; 

13) отримувати інформацію про стан та 

результати розгляду, перевірки та/або 

розслідування за фактом повідомлення 

ним інформації. 

3. Права та гарантії захисту викривачів 

поширюються на близьких осіб 

викривача. 

 

Стаття 53-4. Захист трудових прав 

викривача 

1. Викривачу, його близьким особам не 

може бути відмовлено у прийнятті на 

роботу, їх не може бути звільнено чи 

примушено до звільнення, притягнуто до 

дисциплінарної відповідальності чи 

піддано з боку керівника або роботодавця 

іншим негативним заходам впливу 

(переведення, атестація, зміна умов 

праці, відмова у призначенні на вищу 

посаду, зменшення заробітної плати 

тощо) або загрозі таких заходів впливу у 

зв’язку з повідомленням про можливі 

факти корупційних або пов’язаних з 

корупцією правопорушень, інших 

порушень цього Закону. 
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До негативних заходів також належать 

формально правомірні рішення і дії 

керівника або роботодавця, які носять 

вибірковий характер, зокрема, не 

застосовуються до інших працівників у 

подібних ситуаціях та/або не 

застосовувалися до працівника у 

подібних ситуаціях раніше. 

2. У разі відсторонення працівника, який 

є викривачем, від виконання трудових 

обов’язків не з його вини оплата праці на 

період відсторонення здійснюється в 

розмірі середньої заробітної плати 

працівника за останній рік. 

3. Викривачу, його близьким особам не 

може бути відмовлено в укладенні чи 

продовженні договору, трудового 

договору (контракту), наданні 

адміністративних та інших послуг у 

зв’язку з повідомленням про можливі 

факти корупційних або пов’язаних з 

корупцією правопорушень, інших 

порушень цього Закону. Забороняється 

створювати перешкоди викривачу, його 

близьким особам у подальшому 

здійсненні ними їх трудової, професійної, 

господарської, громадської, наукової або 

іншої діяльності, проходженні ними 

служби чи навчання, а також вживати 

будь-яких дискримінаційних заходів у 

зв’язку з повідомленням про можливі 

факти корупційних або пов’язаних з 

корупцією правопорушень, інших 

порушень цього Закону. 

4. Викривачу, його близьким особам, 

права яких порушені всупереч 

положенням частин першої - третьої цієї 

статті, гарантується поновлення їх 

порушених прав. 

5. Викривач, його близькі особи, 

звільнені з роботи у зв’язку з 
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повідомленням про можливі факти 

корупційних або пов’язаних з корупцією 

правопорушень, інших порушень цього 

Закону, підлягають негайному 

поновленню на попередній роботі 

(посаді), а також їм виплачується 

середній заробіток за час вимушеного 

прогулу, але не більш як за один рік. 

Якщо заява про поновлення викривача, 

його близької особи на роботі (посаді) 

розглядається більше одного року не з 

їхньої вини, їм виплачується середній 

заробіток за весь час вимушеного 

прогулу. 

6. Викривач, його близькі особи, 

переведені на іншу постійну 

нижчеоплачувану роботу (посаду) у 

зв’язку з повідомленням про можливі 

факти корупційних або пов’язаних з 

корупцією правопорушень, інших 

порушень цього Закону, підлягають 

негайному поновленню на попередній 

роботі (посаді), а також їм виплачується 

різниця в заробітку за час виконання 

нижчеоплачуваної роботи, але не більш 

як за один рік. Якщо заява про 

поновлення викривача, його близької 

особи на роботі розглядається більше 

одного року не з їхньої вини, їм 

виплачується середній заробіток за весь 

час вимушеного прогулу. 

7. У разі наявності підстав для 

поновлення на роботі працівника, 

звільненого у зв’язку із здійсненим ним, 

його близькою особою повідомленням 

про можливі факти корупційних або 

пов’язаних з корупцією правопорушень, 

інших порушень цього Закону, та за його 

відмови від такого поновлення йому 

виплачується грошова компенсація у 

розмірі шестимісячного середнього 
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заробітку, а в разі неможливості 

поновлення - у розмірі дворічного 

середнього заробітку. 

Article 20 

Measures of support 

1. Member States shall 

ensure that persons referred 

to in Article 4 have access, 

as appropriate, to support 

measures, in particular the 

following: 

(a) comprehensive and 

independent information 

and advice, which is easily 

accessible to the public and 

free of charge, on 

procedures and remedies 

available, on protection 

against retaliation, and on 

the rights of the person 

concerned; 

(b) effective assistance 

from competent authorities 

before any relevant 

authority involved in their 

protection against 

retaliation, including, 

where provided for under 

national law, certification of 

the fact that they qualify for 

protection under this 

Directive; and 

(c) legal aid in criminal and 

in cross-border civil 

proceedings in accordance 

with Directive (EU) 

2016/1919 and Directive 

2008/52/EC of the 

European Parliament and of 

the Council ( 1 ), and, in 

Стаття 20 

Заходи підтримки 

1. Держави-члени повинні 

забезпечити, щоб особи, 

зазначені у статті 4, мали доступ, 

у відповідних випадках, до 

заходів підтримки, зокрема до 

наступного: 

(а) всебічна та незалежна 

інформація та консультації, які є 

легкодоступними для 

громадськості та безкоштовні, 

щодо доступних процедур та 

засобів правового захисту, щодо 

захисту від помсти та щодо прав 

відповідної особи; 

(б) ефективна допомога з боку 

компетентних органів перед 

будь-яким відповідним органом, 

залученим до їхнього захисту від 

помсти, включаючи, якщо це 

передбачено національним 

законодавством, підтвердження 

того, що вони мають право на 

захист відповідно до цієї 

Директиви; і 

(c) правова допомога в 

кримінальному та 

транскордонному цивільному 

судочинстві відповідно до 

Директиви (ЄС) 2016/1919 та 

Директиви 2008/52/ЄС 

Європейського Парламенту та 

Ради ( 1 ), а також, відповідно до 

національного 

законодавства, правова допомога 

у подальшому провадженні та 

Закон України «Про запобігання 

корупції» 

 

Стаття 11. Повноваження Національного 

агентства 

1. До повноважень Національного 

агентства належать: 

15) надання роз’яснень, методичної та 

консультаційної допомоги з питань 

застосування актів законодавства з 

питань етичної поведінки, запобігання та 

врегулювання конфлікту інтересів у 

діяльності осіб, уповноважених на 

виконання функцій держави або 

місцевого самоврядування, та 

прирівняних до них осіб, застосування 

інших положень цього Закону та 

прийнятих на його виконання 

нормативно-правових актів, захисту 

викривачів; 

Закон України «Про запобігання 

корупції» 

Стаття 13-1. Уповноважені підрозділи 

(уповноважені особи) з питань 

запобігання та виявлення корупції 

6. Основними завданнями 

уповноважених підрозділів 

(уповноваженої особи) є: 

3) Основними завданнями 

уповноважених підрозділів 

(уповноваженої особи) є: надання 

методичної та консультаційної допомоги 

з питань додержання законодавства щодо 

запобігання корупції; 

 

Стаття 53. Державний захист викривачів 

Частково відповідає 

 

Імплементація норм вказаної 

статті Директиви можлива, 

зокрема шляхом забезпечення 

виконання заходу 1.6.3.3.1 ДАП, 

що матиме певне відображення у 

відповідному проекті закону  

(очікуваний результат лютий-

серпень 2024). 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02019L1937-20230502#E0001
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02019L1937-20230502#E0001
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accordance with national 

law, legal aid in further 

proceedings and legal 

counselling or other legal 

assistance. 

2.  Member States may 

provide for financial 

assistance and support 

measures, including 

psychological support, for 

reporting persons in the 

framework of legal 

proceedings. 

3. The support measures 

referred to in this Article 

may be provided, as 

appropriate, by an 

information centre or a 

single and clearly identified 

independent administrative 

authority. 

 

юридичні консультації чи інша 

правова допомога. 

2.  Держави-члени можуть 

передбачити фінансову допомогу 

та заходи підтримки, включаючи 

психологічну підтримку, для 

осіб, які повідомляють про це в 

рамках судового розгляду. 

3. Заходи підтримки, зазначені в 

цій статті, можуть надаватися, у 

відповідних випадках, 

інформаційним центром або 

єдиним і чітко визначеним 

незалежним адміністративним 

органом. 

 

3. Для захисту прав та представництва 

своїх інтересів викривач може 

користуватися всіма видами правової 

допомоги, передбаченої Законом 

України "Про безоплатну правову 

допомогу", або залучити адвоката 

самостійно. 

Стаття 53-1. Забезпечення умов для 

повідомлення інформації про можливі 

факти корупційних або пов’язаних з 

корупцією правопорушень, інших 

порушень цього Закону 

4. Органи, зазначені у частині першій цієї 

статті, та юридичні особи, зазначені у 

частині другій статті 62 цього Закону, 

забезпечують викривачам умови для 

здійснення повідомлення про можливі 

факти корупційних або пов’язаних з 

корупцією правопорушень, інших 

порушень цього Закону шляхом: 

3)Органи, зазначені у частині першій цієї 

статті, та юридичні особи, зазначені 

у частині другій статті 62 цього Закону, 

забезпечують викривачам умови для 

здійснення повідомлення про можливі 

факти корупційних або пов’язаних з 

корупцією правопорушень, інших 

порушень цього Закону шляхом: 

надання працівникам та особам, які 

проходять у них службу або навчання чи 

виконують певну роботу, методичної 

допомоги та консультацій щодо 

здійснення повідомлення про можливі 

факти корупційних або пов’язаних з 

корупцією правопорушень, інших 

порушень цього Закону; 

 

Стаття 53-3. Права та гарантії захисту 

викривача 

https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/3460-17
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/3460-17
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/1700-18#n660
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1. Права викривача виникають з моменту 

повідомлення інформації про можливі 

факти корупційних або пов’язаних з 

корупцією правопорушень, інших 

порушень цього Закону. 

2. Викривач має право: 

1) бути повідомленим про свої права та 

обов’язки, передбачені цим Законом; 

2) подавати докази на підтвердження 

своєї заяви; 

3) отримувати від уповноваженого 

органу, до якого він подав повідомлення, 

підтвердження його прийняття і 

реєстрації; 

4) давати пояснення, свідчення або 

відмовитися їх давати; 

5) на безоплатну правову допомогу у 

зв’язку із захистом прав викривача; 

6) на конфіденційність; 

7) повідомляти про можливі факти 

корупційних або пов’язаних з корупцією 

правопорушень, інших порушень цього 

Закону без зазначення відомостей про 

себе (анонімно); 

8) у разі загрози життю і здоров’ю на 

забезпечення безпеки щодо себе та 

близьких осіб, майна та житла або на 

відмову від таких заходів; 

9) на відшкодування витрат у зв’язку із 

захистом прав викривачів, витрат на 

адвоката у зв’язку із захистом прав особи 

як викривача, витрат на судовий збір; 

10) на винагороду у визначених законом 

випадках; 

11) на отримання психологічної 

допомоги; 

12) на звільнення від юридичної 

відповідальності у визначених законом 

випадках; 

13) отримувати інформацію про стан та 

результати розгляду, перевірки та/або 
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розслідування за фактом повідомлення 

ним інформації. 

3. Права та гарантії захисту викривачів 

поширюються на близьких осіб 

викривача. 

пункт 3 частини 1 статті 53-9 Закону 

України «Про запобігання корупції» 

До повноважень уповноважених 

підрозділів (уповноважених осіб) з 

питань запобігання та виявлення корупції 

у сфері захисту викривачів належать: 

надання працівникам відповідного 

органу чи юридичної особи або особам, 

які проходять у них службу чи навчання, 

чи виконують певну роботу, методичної 

допомоги та консультацій щодо 

повідомлення про можливі факти 

корупційних або пов’язаних з корупцією 

правопорушень, інших порушень цього 

Закону та захисту викривачів, 

проведення внутрішніх навчань з цих 

питань. 

Article 21 

Measures for protection 

against retaliation 

1. Member States shall take 

the necessary measures to 

ensure that persons referred 

to in Article 4 are protected 

against retaliation. Such 

measures shall include, in 

particular, those set out in 

paragraphs 2 to 8 of this 

Article. 

2. Without prejudice to 

Article 3(2) and (3), where 

persons report information 

on breaches or make a 

public disclosure in 

accordance with this 

Directive they shall not be 

Стаття 21 

Заходи захисту від помсти 

1. Держави-члени вживають 

необхідних заходів для 

забезпечення захисту осіб, 

зазначених у статті 4, від 

помсти. Такі заходи включають, 

зокрема, заходи, викладені в 

частинах 2-8 цієї статті. 

2. Без шкоди для статті 3(2) і (3), 

якщо особи повідомляють 

інформацію про порушення або 

публічно розкривають 

інформацію відповідно до цієї 

Директиви, вони не вважаються 

такими, що порушили будь-які 

обмеження щодо розкриття 

інформації, і не несуть 

відповідальності стосовно такого 

Закон України «Про запобігання 

корупції» 

 

Стаття 11. Повноваження Національного 

агентства 

1. До повноважень Національного 

агентства належать: 

15) надання роз’яснень, методичної та 

консультаційної допомоги з питань 

застосування актів законодавства з 

питань етичної поведінки, запобігання та 

врегулювання конфлікту інтересів у 

діяльності осіб, уповноважених на 

виконання функцій держави або 

місцевого самоврядування, та 

прирівняних до них осіб, застосування 

інших положень цього Закону та 

Частково відповідає 
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considered to have 

breached any restriction on 

disclosure of information 

and shall not incur liability 

of any kind in respect of 

such a report or public 

disclosure provided that 

they had reasonable 

grounds to believe that the 

reporting or public 

disclosure of such 

information was necessary 

for revealing a breach 

pursuant to this Directive. 

3. Reporting persons shall 

not incur liability in respect 

of the acquisition of or 

access to the information 

which is reported or 

publicly disclosed, 

provided that such 

acquisition or access did not 

constitute a self-standing 

criminal offence. In the 

event of the acquisition or 

access constituting a self-

standing criminal offence, 

criminal liability shall 

continue to be governed by 

applicable national law. 

4.  Any other possible 

liability of reporting 

persons arising from acts or 

omissions which are 

unrelated to the reporting or 

public disclosure or which 

are not necessary for 

revealing a breach pursuant 

to this Directive shall 

continue to be governed by 

звіту чи публічного 

оприлюднення за умови, що вони 

мали розумні підстави вважати, 

що звіт або публічне 

оприлюднення такої інформації є 

необхідним для виявлення 

порушення відповідно до цієї 

Директиви. 

3. Особи, які повідомляють, не 

несуть відповідальності за 

отримання або доступ до 

інформації, яка повідомляється 

або оприлюднюється, за умови, 

що таке отримання або доступ не 

є самостійним кримінальним 

правопорушенням. У разі 

придбання або доступу, що 

становить самостійний 

кримінальний злочин, 

кримінальна відповідальність 

продовжує регулюватися 

застосовним національним 

законодавством. 

4.  Будь-яка інша можлива 

відповідальність осіб, які 

повідомляють про це, що 

виникає внаслідок дій чи 

бездіяльності, які не пов’язані зі 

звітністю чи публічним 

оприлюдненням або які не є 

необхідними для виявлення 

порушення згідно з цією 

Директивою, продовжує 

регулюватися застосовним 

законодавством Союзу або 

національним законодавством. 

5. Під час провадження в суді чи 

іншому органі щодо шкоди, 

завданої особі, яка повідомила, і 

за умови, що ця особа 

встановить, що вона або вона 

прийнятих на його виконання 

нормативно-правових актів, захисту 

викривачів; 

Стаття 13-1. Уповноважені підрозділи 

(уповноважені особи) з питань 

запобігання та виявлення корупції 

6. Основними завданнями 

уповноважених підрозділів 

(уповноваженої особи) є:  

3) надання методичної та 

консультаційної допомоги з питань 

додержання законодавства щодо 

запобігання корупції; 

абзац 1 частини 3 статті 53 Закону 

України «Про запобігання корупції» 

Для захисту прав та представництва своїх 

інтересів викривач може користуватися 

всіма видами правової допомоги, 

передбаченої Законом України "Про 

безоплатну правову допомогу", або 

залучити адвоката самостійно. 

 

Стаття 53-1. Забезпечення умов для 

повідомлення інформації про можливі 

факти корупційних або пов’язаних з 

корупцією правопорушень, інших 

порушень цього Закону 

4. Органи, зазначені у частині першій цієї 

статті, та юридичні особи, зазначені 

у частині другій статті 62 цього Закону, 

забезпечують викривачам умови для 

здійснення повідомлення про можливі 

факти корупційних або пов’язаних з 

корупцією правопорушень, інших 

порушень цього Закону шляхом: 

3) надання працівникам та особам, які 

проходять у них службу або навчання чи 

виконують певну роботу, методичної 

допомоги та консультацій щодо 

https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/3460-17
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/1700-18#n660
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applicable Union or 

national law. 

5.  In proceedings before a 

court or other authority 

relating to a detriment 

suffered by the reporting 

person, and subject to that 

person establishing that he 

or she reported or made a 

public disclosure and 

suffered a detriment, it shall 

be presumed that the 

detriment was made in 

retaliation for the report or 

the public disclosure. In 

such cases, it shall be for the 

person who has taken the 

detrimental measure to 

prove that that measure was 

based on duly justified 

grounds. 

6.  Persons referred to in 

Article 4 shall have access 

to remedial measures 

against retaliation as 

appropriate, including 

interim relief pending the 

resolution of legal 

proceedings, in accordance 

with national law. 

7. In legal proceedings, 

including for defamation, 

breach of copyright, breach 

of secrecy, breach of data 

protection rules, disclosure 

of trade secrets, or for 

compensation claims based 

on private, public, or on 

collective labour law, 

persons referred to in 

Article 4 shall not incur 

повідомила або оприлюднила 

інформацію та зазнала шкоди, 

вважається, що шкода була 

завдана в якості помсти. для звіту 

або публічного оприлюднення. У 

таких випадках особа, яка вжила 

заходу, що завдає шкоди, 

повинна довести, що цей захід 

ґрунтувався на належним чином 

обґрунтованих підставах 

6. Особи, зазначені у статті 4, 

повинні мати доступ до заходів 

захисту від помсти, у тому числі 

тимчасового захисту до 

вирішення судового 

провадження, відповідно до 

національного законодавства. 

7. Під час судових розглядів, у 

тому числі щодо наклепу, 

порушення авторського права, 

порушення таємниці, порушення 

правил захисту даних, 

розголошення комерційної 

таємниці або щодо позовів про 

компенсацію, заснованих на 

приватному, публічному чи 

колективному трудовому праві, 

особи, зазначені у статті 4, 

повинні не нести будь-якої 

відповідальності в результаті 

звітів або публічного 

оприлюднення відповідно до цієї 

Директиви. Ці особи мають 

право покладатися на таке 

повідомлення або 

оприлюднення, щоб вимагати 

закриття справи, за умови, що 

вони мали розумні підстави 

вважати, що повідомлення або 

оприлюднення були 

необхідними для виявлення 

здійснення повідомлення про можливі 

факти корупційних або пов’язаних з 

корупцією правопорушень, інших 

порушень цього Закону; 

стаття 53-8 Закону України «Про 

запобігання корупції» 

Юридична відповідальність викривача 

1. Викривач не несе юридичної 

відповідальності за повідомлення про 

можливі факти корупційних або 

пов’язаних з корупцією правопорушень, 

інших порушень цього Закону, 

поширення зазначеної у повідомленні 

інформації, незважаючи на можливе 

порушення таким повідомленням своїх 

службових, цивільних, трудових чи 

інших обов’язків або зобов’язань. 

2. Повідомлення про можливі факти 

корупційних або пов’язаних з корупцією 

правопорушень, інших порушень цього 

Закону не може розглядатися як 

порушення умов конфіденційності, 

передбачених цивільним, трудовим або 

іншим договором (контрактом). 

3. Викривач звільняється від цивільно-

правової відповідальності за майнову 

та/або моральну шкоду, завдану 

внаслідок здійснення повідомлення про 

можливі факти корупційних або 

пов’язаних з корупцією правопорушень, 

інших порушень цього Закону, крім 

випадку здійснення завідомо 

неправдивого повідомлення. У разі 

неумисного повідомлення викривачем 

недостовірної інформації вона підлягає 

спростуванню у порядку, 

визначеному Цивільним кодексом 

України. 

 

https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/435-15
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/435-15
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liability of any kind as a 

result of reports or public 

disclosures under this 

Directive. Those persons 

shall have the right to rely 

on that reporting or public 

disclosure to seek dismissal 

of the case, provided that 

they had reasonable 

grounds to believe that the 

reporting or public 

disclosure was necessary 

for revealing a breach, 

pursuant to this Directive. 

Where a person reports or 

publicly discloses 

information on breaches 

falling within the scope of 

this Directive, and that 

information includes trade 

secrets, and where that 

person meets the conditions 

of this Directive, such 

reporting or public 

disclosure shall be 

considered lawful under the 

conditions of Article 3(2) of 

the Directive (EU) 

2016/943. 

8. Member States shall take 

the necessary measures to 

ensure that remedies and 

full compensation are 

provided for damage 

suffered by persons referred 

to in Article 4 in accordance 

with national law. 

 

порушення, відповідно до цієї 

Директиви. 

Якщо особа повідомляє або 

публічно розкриває інформацію 

про порушення, що підпадають 

під дію цієї Директиви, і ця 

інформація включає комерційну 

таємницю, і якщо така особа 

відповідає умовам цієї 

Директиви, таке повідомлення 

або публічне розкриття 

вважається законним згідно з 

умовами статті 3(2) Директиви 

(ЄС) 2016/943. 

 

8. Держави-члени вживають 

необхідних заходів для 

забезпечення надання засобів 

правового захисту та повної 

компенсації за шкоду, завдану 

особам, зазначеним у статті 4, 

відповідно до національного 

законодавства. 
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Article 22 

Measures for the protection 

of persons concerned 

1. Member States shall 

ensure, in accordance with 

the Charter, that persons 

concerned fully enjoy the 

right to an effective remedy 

and to a fair trial, as well as 

the presumption of 

innocence and the rights of 

defence, including the right 

to be heard and the right to 

access their file. 

2.  Competent authorities 

shall ensure, in accordance 

with national law, that the 

identity of persons 

concerned is protected for 

as long as investigations 

triggered by the report or 

the public disclosure are 

ongoing. 

3. The rules set out in 

Articles 12, 17 and 18 as 

regards the protection of the 

identity of reporting 

persons shall also apply to 

the protection of the identity 

of persons concerned. 

 

Стаття 22 

Заходи захисту зацікавлених осіб 

 

1. Держави-члени забезпечують, 

відповідно до Хартії, щоб 

зацікавлені особи повною мірою 

користувалися правом на 

ефективний засіб правового 

захисту та справедливий суд, а 

також презумпцією 

невинуватості та правами на 

захист, включаючи право бути 

почутим і право щоб отримати 

доступ до свого файлу. 

2.  Компетентні органи повинні 

забезпечити, відповідно до 

національного законодавства, 

захист особи зацікавлених осіб 

протягом усього часу, поки 

тривають розслідування, 

ініційовані звітом або публічним 

оприлюдненням. 

3. Правила, викладені в статтях 

12, 17 і 18 щодо захисту особи 

осіб, які повідомляють, також 

застосовуються до захисту особи 

зацікавлених осіб. 

 

 

Закон України «Про запобігання 

корупції» 

 

Стаття 53. Державний захист викривачів 

1. Викривачі, їх близькі особи 

перебувають під захистом держави. 

2. За наявності загрози життю, житлу, 

здоров’ю та майну викривачів, їх 

близьких осіб у зв’язку із здійсненим 

повідомленням про можливі факти 

корупційних або пов’язаних з корупцією 

правопорушень, інших порушень цього 

Закону правоохоронними органами до 

них можуть бути застосовані правові, 

організаційно-технічні та інші 

спрямовані на захист від протиправних 

посягань заходи, передбачені Законом 

України "Про забезпечення безпеки осіб, 

які беруть участь у кримінальному 

судочинстві". 

 

Стаття 53-3. Права та гарантії захисту 

викривача 

1. Права викривача виникають з моменту 

повідомлення інформації про можливі 

факти корупційних або пов’язаних з 

корупцією правопорушень, інших 

порушень цього Закону. 

частина 3 статті 53-3 Закону України 

«Про запобігання корупції» 

Права та гарантії захисту викривачів 

поширюються на близьких осіб 

викривача. 

 

Частково відповідає 

 

 

https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/3782-12
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/3782-12


67 

 

Article 23 

Penalties 

1.  Member States shall 

provide for effective, 

proportionate and 

dissuasive penalties 

applicable to natural or 

legal persons that: 

(a) hinder or attempt to 

hinder reporting; 

 

(b) retaliate against persons 

referred to in Article 4; 

(c) bring vexatious 

proceedings against persons 

referred to in Article 4; 

(d) breach the duty of 

maintaining the 

confidentiality of the 

identity of reporting 

persons, as referred to in 

Article 16. 

2.  Member States shall 

provide for effective, 

proportionate and 

dissuasive penalties 

applicable in respect of 

reporting persons where it is 

established that they 

knowingly reported or 

publicly disclosed false 

information. Member States 

shall also provide for 

measures for compensating 

damage resulting from such 

reporting or public 

disclosures in accordance 

with national law. 

 

стаття 23  

Штрафні санкції  

1.  Держави-члени передбачають 

ефективні, пропорційні та 

переконливі покарання, які 

застосовуються до фізичних або 

юридичних осіб, які: 

(а) перешкоджати або 

намагатися перешкоджати 

повідомленню; 

(б) помститися особам, 

зазначеним у статті 4; 

(c) порушувати кримінальні 

справи проти осіб, зазначених у 

статті 4; 

(d) порушувати обов'язок 

зберігати конфіденційність 

особи осіб, які повідомляють, як 

зазначено у статті 16. 

2.  Держави-члени передбачають 

ефективні, пропорційні та 

переконливі покарання, які 

застосовуються до осіб, які 

повідомляють про це, якщо 

встановлено, що вони свідомо 

повідомили або оприлюднили 

неправдиву 

інформацію. Держави-члени 

також передбачають заходи для 

компенсації шкоди, спричиненої 

такими повідомленнями або 

оприлюдненням інформації 

відповідно до національного 

законодавства. 

 

Закон України «Про запобігання 

корупції» 

 

Стаття 11. Повноваження Національного 

агентства 

1. До повноважень Національного 

агентства належать:  

13) отримання та розгляд повідомлень, 

здійснення співпраці з викривачами, 

участь у забезпеченні їх правового та 

іншого захисту, перевірка дотримання 

законодавства з питань захисту 

викривачів, внесення приписів з вимогою 

про усунення порушень трудових 

(звільнення, переведення, атестація, 

зміна умов праці, відмова у призначенні 

на вищу посаду, зменшення заробітної 

плати тощо) та інших прав викривачів і 

притягнення до відповідальності осіб, 

винних у порушенні їхніх прав, у зв’язку 

з такими повідомленнями; 

 

Стаття 12. Права Національного 

агентства 

1. Національне агентство з метою 

виконання покладених на нього 

повноважень має такі права: 

вносити приписи про порушення вимог 

законодавства щодо етичної поведінки, 

запобігання та врегулювання конфлікту 

інтересів, інших вимог та обмежень, 

передбачених цим Законом, захисту 

викривачів; 

звертатися до суду із позовами (заявами) 

щодо визнання незаконними 

нормативно-правових актів, 

індивідуальних рішень, виданих 

(прийнятих) з порушенням встановлених 

Частково відповідає 

 

Імплементація норм вказаної 

статті Директиви можлива, 

зокрема шляхом забезпечення 

виконання заходу 1.6.3.3.1 ДАП, 

що матиме певне відображення у 

відповідному проекті закону  

(очікуваний результат лютий-

серпень 2024). 
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цим Законом вимог та обмежень, 

визнання недійсними правочинів, 

укладених внаслідок вчинення 

корупційного або пов’язаного з 

корупцією правопорушення; 

ініціювати проведення службового 

розслідування, вжиття заходів щодо 

притягнення до відповідальності осіб, 

винних у вчиненні корупційних або 

пов’язаних з корупцією правопорушень, 

надсилати до інших спеціально 

уповноважених суб’єктів у сфері 

протидії корупції матеріали, що свідчать 

про факти таких правопорушень; 

складати протоколи про адміністративні 

правопорушення, віднесені законом до 

компетенції Національного агентства, 

застосовувати передбачені законом 

заходи забезпечення провадження у 

справах про адміністративні 

правопорушення; 

 

Кодекс України про адміністративні 

правопорушення 

 

Стаття 172-8. Незаконне використання 

інформації, що стала відома особі у 

зв’язку з виконанням службових або 

інших визначених законом повноважень 

Незаконне розголошення або 

використання в інший спосіб особою у 

своїх інтересах інформації, яка стала їй 

відома у зв’язку з виконанням службових 

або інших визначених законом 

повноважень, - 

тягне за собою накладення штрафу від 

ста до ста п’ятдесяти неоподатковуваних 

мінімумів доходів громадян. 

Незаконне розголошення або 

використання в інший спосіб особою у 

своїх інтересах чи в інтересах іншої 
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фізичної або юридичної особи інформації 

про викривача, його близьких осіб чи 

інформації, що може ідентифікувати 

особу викривача, його близьких осіб, яка 

стала їй (їм) відома у зв’язку з 

виконанням службових або інших 

визначених законом повноважень, - 

тягне за собою накладення штрафу від 

однієї тисячі до двох тисяч п’ятисот 

неоподатковуваних мінімумів доходів 

громадян з позбавленням права обіймати 

певні посади або займатися певною 

діяльністю строком на один рік. 

Примітка. Суб’єктом правопорушень 

у частині першій цієї статті є особи, 

зазначені у пункті 1 та підпункті 

"в" пункту 2 частини першої статті 3 

Закону України "Про запобігання 

корупції", а також особи, зазначені 

в частині другій статті 17 Закону України 

"Про запобігання впливу корупційних 

правопорушень на результати офіційних 

спортивних змагань". 

Викривачем визнається особа, зазначена 

у статті 1 Закону України "Про 

запобігання корупції". 

Article 24 

No waiver of rights and 

remedies 

Member States shall ensure 

that the rights and remedies 

provided for under this 

Directive cannot be waived 

or limited by any 

agreement, policy, form or 

condition of employment, 

including a pre-dispute 

arbitration agreement. 

 

Стаття 24 

Жодної відмови від прав і засобів 

правового захисту 

Держави-члени гарантують, що 

права та засоби правового 

захисту, передбачені цією 

Директивою, не можуть бути 

скасовані або обмежені будь-

якою угодою, політикою, 

формою чи умовою 

працевлаштування, включаючи 

арбітражну угоду до спору. 

 -  

https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/80731-10#n3764
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/1700-18#n26
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/1700-18#n1061
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/1700-18#n1061
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/743-19#n105
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/1700-18#n6
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Article 25 

More favourable treatment 

and non-regression clause 

1. Member States may 

introduce or retain 

provisions more favourable 

to the rights of reporting 

persons than those set out in 

this Directive, without 

prejudice to Article 22 and 

Article 23(2). 

2. The implementation of 

this Directive shall under no 

circumstances constitute 

grounds for a reduction in 

the level of protection 

already afforded by 

Member States in the areas 

covered by this Directive. 

 

Стаття 25 

Більш сприятливий режим і 

положення про відсутність 

регресу 

1. Держави-члени можуть 

запровадити або зберегти 

положення, більш сприятливі 

для прав осіб, які повідомляють, 

ніж ті, що викладені в цій 

Директиві, без шкоди для статті 

22 і частини 2 статті 23. 

2.  Імплементація цієї Директиви 

за жодних обставин не може 

бути підставою для зниження 

рівня захисту, який вже надають 

держави-члени у сферах, 

охоплених цією Директивою. 

 

 -  

Article 26 

Transposition and 

transitional period 

1. Member States shall 

bring into force the laws, 

regulations and 

administrative provisions 

necessary to comply with 

this Directive by 17 

December 2021. 

2. By way of derogation 

from paragraph 1, as 

regards legal entities in the 

private sector with 50 to 

249 workers, Member 

States shall by 17 December 

2023 bring into force the 

laws, regulations and 

administrative provisions 

necessary to comply with 

the obligation to establish 

Стаття 26 

Транспозиція та перехідний 

період 

1.  Держави-члени повинні 

ввести в дію закони, підзаконні 

акти та адміністративні 

положення, необхідні для 

виконання цієї Директиви до 17 

грудня 2021 року. 

2. Як відступ від параграфа 1, 

щодо юридичних осіб у 

приватному секторі з кількістю 

працівників від 50 до 249, 

держави-члени повинні до 17 

грудня 2023 року ввести в дію 

закони, підзаконні акти та 

адміністративні положення, 

необхідні для дотримання 

зобов’язання щодо встановлення 

внутрішніх каналів звітності. 

відповідно до частини 3 статті 8. 

 -  
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internal reporting channels 

under Article 8(3). 

3. When Member States 

adopt the provisions 

referred to in paragraphs 1 

and 2, those provisions shall 

contain a reference to this 

Directive or be 

accompanied by such a 

reference on the occasion of 

their official publication. 

Member States shall 

determine how such 

reference is to be made. 

They shall forthwith 

communicate to the 

Commission the text of 

those provisions. 

 

3.  Коли держави-члени 

приймають положення, зазначені 

в частинах 1 і 2, ці положення 

повинні містити посилання на цю 

Директиву або 

супроводжуватися таким 

посиланням у разі їх офіційної 

публікації. Держави-члени 

визначають, як таке посилання 

має бути зроблене. Вони повинні 

негайно повідомити Комісії текст 

цих положень. 

 

Article 27 

Reporting, evaluation and 

review 

1. Member States shall 

provide the Commission 

with all relevant 

information regarding the 

implementation and 

application of this 

Directive. On the basis of 

the information provided, 

the. Commission shall, by 

17 December 2023, submit 

a report to the European 

Parliament and the Council 

on the implementation and 

application of this 

Directive. 

2.  Without prejudice to 

reporting obligations laid 

down in other Union legal 

acts, Member States shall, 

РОЗДІЛ VII 

ПРИКІНЦЕВІ ПОЛОЖЕННЯ 

Стаття 27 

Звітність, оцінка та огляд 

1. Держави-члени надають 

Комісії всю необхідну 

інформацію щодо впровадження 

та застосування цієї 

Директиви. На підставі наданої 

інформації в. Комісія повинна до 

17 грудня 2023 року подати звіт 

Європейському Парламенту та 

Раді про імплементацію та 

застосування цієї Директиви. 

2. Без шкоди для зобов’язань 

щодо звітності, викладених в 

інших правових актах Союзу, 

держави-члени на щорічній 

основі подають Комісії наступну 

 -  
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on an annual basis, submit 

the following statistics on 

the reports referred to in 

Chapter III to the 

Commission, preferably in 

an aggregated form, if they 

are available at a central 

level in the Member State 

concerned: 

(a) the number of reports 

received by the competent 

authorities; 

(b) the number of 

investigations and 

proceedings initiated as a 

result of such reports and 

their outcome; and 

(c) if ascertained, the 

estimated financial damage, 

and the amounts recovered 

following investigations 

and proceedings, related to 

the breaches reported. 

3. The Commission shall, 

by 17 December 2025, 

taking into account its 

report submitted pursuant to 

paragraph 1 and the 

Member States' statistics 

submitted pursuant to 

paragraph 2, submit a report 

to the European Parliament 

and to the Council assessing 

the impact of national law 

transposing this Directive. 

The report shall evaluate the 

way in which this Directive 

has functioned and consider 

the need for additional 

measures, including, where 

appropriate, amendments 

статистику щодо звітів, 

зазначених у Розділі III, бажано 

в зведеній формі, якщо вони 

доступні на центральний рівень 

у відповідній державі-члені: 

(а) кількість повідомлень, 

отриманих компетентними 

органами; 

(б) кількість розслідувань і 

проваджень, розпочатих за 

такими повідомленнями, та їх 

результати; і 

(c) якщо встановлено, оцінений 

фінансовий збиток і суми, 

відшкодовані після розслідувань 

і проваджень, пов’язаних із 

повідомленими порушеннями. 

3.Комісія повинна до 17 грудня 

2025 року, беручи до уваги свій 

звіт, поданий відповідно до 

пункту 1, і статистичні дані 

держав-членів, подані 

відповідно до пункту 2, подати 

звіт до Європейського 

парламенту та Ради з оцінкою 

впливу національного 

законодавства, що транспонує це 

Директива. У звіті оцінюється 

те, як ця Директива 

функціонувала, і розглядається 

необхідність додаткових заходів, 

у тому числі, у відповідних 

випадках, поправок з метою 

розширення сфери застосування 

цієї Директиви на подальші акти 

чи сфери Союзу, зокрема на 
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with a view to extending the 

scope of this Directive to 

further Union acts or areas, 

in particular the 

improvement of the 

working environment to 

protect workers' health and 

safety and working 

conditions. 

In addition to the evaluation 

referred to in the first 

subparagraph, the report 

shall evaluate how Member 

States made use of existing 

cooperation mechanisms as 

part of their obligations to 

follow up on reports 

regarding breaches falling 

within the scope of this 

Directive and more 

generally how they 

cooperate in cases of 

breaches with a cross-

border dimension. 

4. The Commission shall 

make the reports referred to 

in paragraphs 1 and 3 public 

and easily accessible. 

 

вдосконалення робочих 

навколишнього середовища для 

захисту здоров'я та безпеки 

працівників та умов праці. 

На додаток до оцінки, зазначеної 

в першому абзаці, у звіті має 

бути оцінено, як держави-члени 

використовували існуючі 

механізми співпраці в рамках 

своїх зобов’язань щодо 

подальших дій у зв’язку зі 

звітами щодо порушень, що 

підпадають під дію цієї 

Директиви, і в більш загальному 

плані, як вони співпрацюють у 

випадках порушень із 

транскордонним виміром. 

4.Комісія оприлюднює звіти, 

зазначені в параграфах 1 і 3, і 

робить їх легкодоступними. 

Article 28 

Entry into force 

This Directive shall enter 

into force on the twentieth 

day following that of its 

publication in the Official 

Journal of the European 

Union. 

 

Стаття 28 

Набрання чинності 

Ця Директива набуває чинності 

на двадцятий день після її 

публікації в Офіційному журналі 

Європейського Союзу . 

 -  
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Article 29 

Addressees 

This Directive is addressed 

to the Member States. 

 

Стаття 29 

Адресати 

Ця Директива адресована 

державам-членам. 

 -  

______________________________ 

 


